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РЕФЕРАТ
Кваліфікаційна робота магістра  «Бестіарні образи й мотиви в прозі О. Дерманського» містить 65 сторінки. Для її написання було опрацьовано 75  джерел. 
Мета дослідження: виявлено й проаналізовано образи фантастичних тварин та мотиви, пов’язані з ними, у прозових творах О. Дерманського для дітей. 

У процесі дослідження реалізовані такі завдання:

· розкрито сутність теоретичних проблем дослідження бестіарних образів і мотивів у  прозі для дітей та юнацтва;

· виявлено бестіарні образи в творах сучасних українських письменників;
· проаналізовано функціювання бестіарних мотивів у прозових творах О. Дерманського для дітей;
· описано систему образів тварин у повістях О. Дерманського;
· розкрито символіку міфологічно-фантастичних істот у повістях О. Дерманського.
Об’єкт дослідження – повісті О. Дерманського «Володар Макуци, або Пригоди Вужа Ониська», «Чудове Чудовисько в країні Жаховиськ», «Чудове Чудовисько і Погане Поганисько», «Казки дракона Омелька», «Король буків, або таємниця смарагдової книги». 
Предмет дослідження – бестіарні образи і мотиви в цих книгах О. Дерманського. 
Методи дослідження: історико-літературний (уможливлює розуміння художнього світу фантастичного твору у контексті сучасного соціуму); порівняльно-типологічний (для визначення жанрових особливостей); герменевтичний (для інтерпретації художніх творів), а також елементи семіотики та структуралізму, що допомагають виокремити одиниці авторського міфу, символу, образів-архетипів.

Наукова новизна роботи полягає у з’ясуванні рис бестіарної прози  у книгах О. Дерманського та особливостей індивідуального стилю автора. Робота розширить уявлення про українську бестіарну прозу для дітей і юнацтва на прикладі творчості українського письменника Сашка Дерманського, доповнить уявлення про творчий стиль письменника, риси його прози для дітей.

Практичне значення: результатів роботи у тому, що дані матеріали можуть бути використані у вивченні або аналізі української бестіарної прози для дітей та юнацтва іншими дослідниками цього питання, може використовуватися вчителями середньої шкільної ланки, а також на факультативних курсах української літератури в школах..

Ключові слова: бестіарій, бестіарні образи, міфологія, український фольклор, літературна казка, пригодницька проза, література для дітей.
ABSTRACT
The master's thesis "Bestiary Images and Motives in the  Prose by O. Dermansky " contains 65 pages. 75 sources were processed for its writing.

The purpose of the study: to identify and analyze the images of fantastic animals and the motives associated with them in the prose works of O. Dermansky for children.

In the course of research the following tasks are realized:

- the essence of theoretical problems of research of bestiary images and motives in prose for children and youth is opened;

- bestiary images were revealed in the works of modern Ukrainian writers;

- the functioning of bestiary motives in O. Dermansky's prose works for children is analyzed;

- the system of images of animals in O. Dermansky's stories is described;

- revealed the symbolism of mythological and fantastic creatures in the stories of O. Dermansky;

- the essence of the research is generalized.

The object of research - O. Dermansky's novel "The Lord of Makutsa, or the Adventures of Snake Onyska", "The Wonderful Monster in the Land of Zhakhovysk", "The Wonderful Monster and the Bad Pagan", "Tales of the Dragon Omelko", "The King of Beeches or the Mystery of the Emerald Book" .

The subject of research - bestiary images and motifs in these books by O. Dermansky.

Research methods: historical and literary (allows understanding the art world of a fantasy work in the context of modern society); comparative-typological (to determine genre features); hermeneutic (for the interpretation of works of art), as well as elements of semiotics and structuralism, which help to distinguish units of the author's myth, symbol, images, archetypes.

The scientific novelty of the work is to clarify the features of bestiary prose in the books of O. Dermansky and the peculiarities of the individual style of the author. The work will expand the idea of ​​Ukrainian bestiary prose for children and youth on the example of the work of Ukrainian writer Sashko Dermansky, will complement the idea of ​​the creative style of the writer, the features of his prose for children.

Practical significance: the results of this work are that these materials can be used in the study or analysis of Ukrainian bestiary prose for children and youth by other researchers on this issue, can be used by secondary school teachers, as well as in optional courses of Ukrainian literature in schools.

Key words: bestiary, bestiary images, mythology, ukrainian folklore, literary fairy tale, adventure prose, literature for children.
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ВСТУП

Актуальність теми дослідження. Незбагнені дива, дивовижні  історії, чарівні сили, чудернацькі істоти, незвідані світи, таємничі й загадкові події – все так сильно розбурхує уяву людей, підсилює бажання пізнати незвідане. Коріння такої цікавості залягає в нашому давньому минулому. З глибини століть до нас передавалися міфи, легенди, чудернацькі історії, казки, пісні, малюнки про дивовижних богів, що мали сили, незвідані нікому, про чарівних істот, про світи, які не побачиш неозброєним оком. 

До сьогоднішнього часу письменники з усього світу використовують в своїй творчості елементи міфів, легенд, пишуть казки, змальовують різноманітні чудернацькі, бестіарні, міфічні образи. Вони стали предметом зацікавлень зарубіжних і українських науковців О. Бровко, О. Сліпушко, О. Гайдук, С. Кобєлюса, К. Ґурского, Л. Імпеллюсо, Д. Малєшиньскі та ін. 

Ю. Ковалів у «Літературознавчій енциклопедії»  як приклади оновлення  середньовічної  традиції  наводить  твори  таких  авторів:  Ж. Ренар «Природні  історії»,  Х. Беллок  «Книга  звірів  поганої  дитини»,  Г. Аполлінер «Бестіарій,  або  Кортеж  Орфея»,  Ф. Блай  «Великий  бестіарій  сучасної літератури»,  В. Хлєбніков  «Звіринець»,  Б.-І. Антонич  «Зелена  Євангелія», Дж. Орвелл  «Колгоса тварин»,  Х. Л. Борхес  «Книга  про  вигадані  створіння», Ю. Андрухович «Середньовічний звіринець», М. Кіяновська «Бестіарій», «Риби і житіє» [37, 124].
О. Бровко називає твори Ф. Кафки  «Перетворення»,  Ж. П. Сартра  «Мухи»,  В. Голдінга «Володар мух», В. Домонтовича «Доктор Серафікус», Більґе  Карасу «Сад спочилих котів», Тані Малярчук «Звірослов», у яких постають художні аналогії та власне образи тваринного світу [6]. 
Бестіарні образи в літературі для дітей та юнацтва досліджували І. Гончаренко й О. Січкар (на прикладі оповідань Д. Чередниченка), а в структурі образів міфологічних О. Данилевська. Між тим, останнім часом з’явилась низка творів українських письменників для цієї вікової категорії, у яких наявні чарівні істоти – «Втеча звірів, або Новий бестіарій» Г. Пагутяк, «Вечірні крамниці вулиці Волоської» Г. Ткачук, «Пригоди Вужа Ониська» О. Дерманського, «Пригоди Змія Багатоголового» Дари Корній тощо.
Олександр Дерманський відомий як письменник, який творить для дітей і юнацтва. Він автор серій пригодницьких книг про Чудове Чудовисько, про вужа Ониська, про Маляку, казково-пригодницьких повістей «Царство Яблукарство», «Танок Чугайстра»  та ін. Його прозові повісті захопливі, з динамічним сюжетом, протагоністами у них часто виступають чарівні звірі.

Аналізові пригодницької та казкової прози для дітей, написаної сучасними українськими письменниками, присвячені дослідження Т. Качак, В. Кизилової, Л. Овдійчук, Б. Салюк та ін., але пригодницькі твори Сашка Дерманського не були об’єктом спеціальних літературознавчих досліджень, тому тема нашої роботи є актуальною.
Мета роботи – виявити й проаналізувати образи фантастичних тварин та мотиви, пов’язані з ними у прозових творах Сашка Дерманського для дітей. 
Реалізація поставленої мети передбачає виконання таких завдань:
· розкрити сутність теоретичних проблем дослідження бестіарних образів і мотивів у  прозі для дітей та юнацтва;

· виявити бестіарні образи в творах сучасних українських письменників;
· проаналізувати функціювання бестіарних мотивів у прозових творах О. Дерманського для дітей;
· описати систему образів тварин у повістях О. Дерманського;
· розкрити символіку міфологічно-фантастичних істот у повістях О. Дерманського;
·  узагальнити суть дослідження.
Об’єкт дослідження – повісті О. Дерманського «Володар Макуци, або Пригоди Вужа Ониська», «Чудове Чудовисько в країні Жаховиськ», «Чудове Чудовисько і Погане Поганисько», «Казки дракона Омелька», «Король буків, або таємниця смарагдової книги». 
Предмет дослідження – бестіарні образи і мотиви в цих книгах О. Дерманського. 
Методи дослідження: історико-літературний (уможливлює розуміння художнього світу фантастичного твору у контексті сучасного соціуму); порівняльно-типологічний (для визначення жанрових особливостей); герменевтичний (для інтерпретації художніх творів), а також елементи семіотики та структуралізму, що допомагають виокремити одиниці авторського міфу, символу, образів-архетипів.

Наукова новизна роботи полягає у з’ясуванні рис бестіарної прози  у книгах О. Дерманського та особливостей індивідуального стилю автора. Робота розширить уявлення про українську прозу для дітей і юнацтва на прикладі творчості українського письменника Сашка Дерманського, доповнить уявлення про творчий стиль письменника, риси його прози для дітей.

           Практичне значення результатів роботи у тому, що дані матеріали можуть бути використані у вивченні або аналізі української бестіарної прози для дітей та юнацтва іншими дослідниками цього питання, може використовуватися вчителями середньої шкільної ланки, а також на факультативних курсах української літератури в школах.

Апробація результатів дослідження. Основні положення роботи виголошено на Всеукраїнській інтернет-конференції «Українська література в просторі культури і цивілізації – 2020», що проходила в Запорізькому національному університеті.  

Публікації. Основні наукові результати дослідження відображено у тезах: Маркова С. Онисько і компанія: бестіарій книг О. Дерманського про вужа Ониська. Українська  література  в  просторі  культури  і  цивілізації :  збірник наукових праць студентів, аспірантів і молодих вчених  /  відповід. ред. Н. В. Горбач; ред.-упоряд. В. М. Ніколаєнко; техн. ред. І. М. Бакаленко. Запоріжжя : Запорізький національний університет, 2020. С. 56–59.
 

Структура роботи. Кваліфікаційна робота магістра складається зі вступу, двох розділів, висновків (5 сторінок), списку використаних джерел (74 найменування, подані на 7 сторінках).

РОЗДІЛ 1

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ТРАКТУВАННЯ БЕСТІАРНИХ ОБРАЗІВ ХУДОЖНІХ ТВОРІВ ДЛЯ ДІТЕЙ

1.1. Трактування бестіарних образів в контексті світової міфології
Первісне суспільство мало безліч запитань, але не мало відповідей. Тому в наших далеких предків мислення базувалося не на логіці, а більшою мірою на фантазії.  Саме з цього випливає, що міфологія – це певний спосіб мислення, який ґрунтується на уяві, є основою виникнення людської думки, яка певною мірою спонукала до зародження філософії. На певному етапі історичного розвитку практично в усіх народів світу більш-менш була сформована міфологія. До відкриття мореплавцями інших материків, вони були знайомі лише з міфами Стародавньої Греції. Але після початку великих географічних відкриттів, розлетілися різними континентами міфи Австралії, Америки, Океанії, Африки. Надзвичайно різноманітна й багатогранна міфологія кожного з відомих нам народів. Але якщо уважніше її проаналізувати, можна побачити не лише схожі елементи та сюжети, але й певну трансформацію міфів. Один предмет чи об’єкт замінювався на інший через схожі властивості.
Найдавнішими міфами які виникли були розповіді, в котрих говорилося як був створений світ та люди, що таке Сонце, Місяць, як з’явилися зірки і навіщо вони потрібні (космогонія), знаходилося пояснення різним природнім стихіям, про походження тварин, появу людини (антропогонія), про всесвітній потоп. Слов’янські міфи про створення світу та людей говорять, що постала земля серед води, та покрилася вона деревами і травою, а Першоптах, який мав у собі життєдайний вогонь, вдарив блискавкою в дерево і запалив в ньому живу душу, з якої зародилася перша людина. Інша версія оповідає, що Бог створив землю, виліпив із глини людину, і вдихнув в неї життя. Обидві ці версії об’єднує думка про те, що людина утворилася від неживого предмета за допомогою вищих сил. Індіанські народи вважають, що першу землю дістає черепаха, потім бобер, вихухоль, жаба. Для цих об'єктів загальним є стихія води. Давньокитайські та давньогрецькі міфи стверджують: «У той час, коли ще земля і небо не були відділені одне від одного, Всесвіт був суцільним хаосом...» Звісно, «культурне оформлення» міфу у кожного народу своє, але мотив спостерігається однаковий. Схожість міфічних сюжетів наштовхнула дослідників на думку про те, що структура людського мислення, незалежно від народності, вказує на його універсальність.

Міфотворчість була дуже важливою частиною тодішньої культури, бо увібрала в себе поєднання реального та ідеального. Людина була частиною довкілля: людина і природа – єдині. Міфологічна свідомість тодішнього суспільства міркує символами, тому кожен предмет, явище, образ має за собою щось чарівне, надзвичайне.  Первісна міфологія існувала паралельно з ритуальною поведінкою людей, а згодом і з релігією, зокрема і з християнською. Така світоглядна система розуміння речей первісних людей, мала втілення у так званих оповідях – міфах.

Багато тисяч років основу уявлень людини про життя, простір і час складали образи природи. Витоки міфології саме там. С. Мишанич та М. Мишанич стверджують, що «міф – певною мірою зв'язок поколінь, через який люди передавали накопичений досвід, знання, традиції, цінності.  Така світоглядна система імпліцитно наявна нині в обрядах, що збереглися, психологічних установках, у різних ментифактах, зокрема, в неписаних нормах моралі та права, вона досі присутня у світобаченні як пересічних людей різних народів, так і в світобаченні геніальних митців, які сягають у своїй творчості архетипного, міфологічного розуміння світу» [46, с. 17].
Про співвідношення понять матеріальної й духовної культури розмірковує М. Венгренівська: «Матеріальна культура втілює ступінь практичного оволодіння людиною силами і речами природи, духовна – внутрішнього багатства свідомості, ступінь розвиненості самої людини. Духовна культура не може бути відокремленою (ізольованою) частиною культури. Ідеї, теорії, образи, фантазії то що можуть існувати і передаватися тільки у матеріальній формі. Передача інформації потребує матеріалізації у вигляді картин, книг, нот то що. Духовне і матеріальне в культурі виражаються одне через інше й існують за умови переходу одного в інше саме у про цесі людської життєдіяльності» [8, с. 39].

Аналізуючи тематики міфу у світовій культурі на рубежі ХIХ – ХХ століть, В. Усачов робить висновок про те, що «ще в добу Античності робилися спроби тлумачення міфів Аристотелем і Платоном, висувалася проблема відношення раціонального знання до міфологічного оповідання. Аристотель говорив про міф як про фабулу. Платон протиставив народній міфології філософсько-символічну інтерпретацію міфів, про що писав у своїх роботах А. Лосєв. Пізніше в міфах бачили образи історичних діячів, що залишили помітний слід у житті суспільства і були зведені в божество, або передачу дійсних фактів, необхідних для підтримки влади правлячої верхівки, старійшин і жерців. Теологи християнства дискредитували античну міфологію, відкидаючи античних богів і займаючи відносно міфології украй негативну позицію, ототожнюючи міфи з марновірством і обманом. Вивченням міфів в інші періоди займалися Бекон, Лафіто, Віко, Мелетинський, Лосєв, Кассирер, Фрейденберг, Мюллер, Афанасьєв, Гегель, Шеллінг і багато інших» [68, с. 114].

Життя людини таке швидкоплинне і воно безперервно перебуває в оточенні не тільки суспільства, але й природи. Тому в усі часи багато зарубіжних і вітчизняних авторів, митців зверталися до образів флори й фауни, щоб зобразити людину, її почуття, переконання в різних аспектах. З огляду на це, бестіарні образи та й сама міфологія такі ж давні, як і вся усна словесна творчість. Дуже часто автор, зображуючи міфологічний образ, який здебільшого пов'язаний з образом тварини, символізує не тільки саму людину і її внутрішній світ, але і суспільну проблему.  

В античні часи досить непросто жилося людям, бо світ населяли не тільки добрі істоти, але й люті духи, хижі звірі, що мали надприродні сили. Люди їх остерігалися, а для захисту їм потрібні були відважні і не менш сильні герої. Такими були деякі давньогрецькі боги, або ж напівбоги. Син славнозвісного бога неба та блискавки Зевса – Геракл, Еней, Одіссей, Ахілл та багато інших. Не поступалися своєю силою і могутністю чарівні істоти: мореплавцям допомагали Бореади – сини Бога північного вітру так само, як і батько, були втіленням вітру. А от води морів і океанів містили в собі чи не найбільшу небезпеку для любителів моря. Жахливе чудовисько, якого називали царем змій – Василіск, не знав пощади, був втіленням найстрашніших людських страхів. Не менш жахливими були Гарпії, Горгони, Єхидни, Медузи. 
З часом виникла необхідність в систематизації істот міфічних та справжніх, бо людина жила і живе серед природи, а природа певною мірою впливала спочатку на світосприйняття, згодом на релігію та мистецтво. Тому доцільно детальніше познайомитися з таким явищем як бестіарій. 
«Бестіарій (віл лат. вestia: звір) – це жанр алегорично-дидактичної прози, своєрідний каталог реальних та вигаданих тварин, поширений у літературі середньовічної Європи у ХІ – ХІV ст.» [43, с. 124]. У такому жанрі поєднані перш за все фантастично-міфологічні елементи, символіка, а також певні засади християнської віри, тому що він має підґрунтя національної міфологічної традиції. Передує цьому активне поширення Святого Письма, а також візантійські тексти, які містилися в збірниках – «Шестодневи». Цей бестіарій має фантастичні оповідки – уявлення людей про рослинний і тваринний світ. Саме ці дивовижні візії поєднали в собі елементи науки, філософії та релігії про походження рослин і тварин, рух і значення небесних тіл. 
Згодом з’являється текст давньоруських книжників, в котрому висвітлені в алегорично-символічній формі тварини реальні та вигадані – «Фізіолог». У так званий збірник були вміщені відомості не тільки про звірів, але й про птахів, комах, риб, рослин. Це свідчить про своєрідність середньовічного мислення людей, їхнього розуміння природи. Ще за часів Античності пояснити символіку міфів намагалися Платон і Аристотель. Під час тлумачення міфів потрібно думати про душу, оскільки та «містить всі ті образи, з яких колись виникли міфи. Архетипові образи вже апріорі настільки значущі, що ніхто навіть не запитує, що ж вони, власне, могли означати» [70, с. 252]. Тлумаченням бестіарію займалися польські вчені Даріюш Малєшиньскі (“Бджола – “архипоет”), К. Ґурскі (“Звір як літературний символ”), С. Кобєлюс (“Християнський бестіарій”).  Вдалі спроби осмислення бестіарних мотивів і образів мають і літературознавець Л. Ушаков, О. Сліпушко, С. Гайдук, Н. Кобиленко, І.Денисюк, М.Маєрчик, І.Вагилевич, М.Костомаров. Зоосимволіку вивчали такі зарубіжні дослідники, як: О.Терновська, К.Леві-Строс, К.Мошинський, Т.Бернштам, Е.Маєвський, О.Гура та ін. 
С. Гайдук зазначає, що говорячи про бестіарій, слід звернутися до праці «Середньовічні трактати про символіку тварин» Гуго. Цей твір побачив світ в 2005 році після перекладу Станіславом Кобєлюсом – польським богословом і професором університету ім. кардинала Стефана Вишинського в місті Варшава. Ця праця містить алегоричний показ образів птахів, а також морaльний коментaр. Детально пояснюється не тільки загальний образ птаха, але й частини його тіла: крила, очі, дзьоб. Імпульсом до алегоричної інтерпретації слугує наведена в тексті цитата зі Святого Письма. Найчастіше Гуго із Фольєто звертався до Євангелія від Св. Матвія. Це засвідчує актуальність трактування образів птахів з огляду на моральний аспект [12, с. 37]. Дослідниця робить висновок про те, що зообрази є досить популярними у літератури, особливо у народній словесності, бо їхня оболонка приховує в собі величезну кількість різних символічних значень. У творі «Християнській бестіарій» С. Кобелюс розглядає тваринний світ часів християнства та середньовіччя, а також торкається епохи нового часу, і охарактеризовує популярні образи тварин саме цих часових рамок. Автор починає з доби античності і робить акцент саме на зв’язку людини з твариною, на певному статусі образів бестіарію в Біблії – кореляції Христос і деякі образи тварин, Святі і світ фауни [12, с. 37]. Різні народи досить чітко уявляють поділ тваринного світу, спираючись на місце проживання тварини, її призначення в світі. Тому вся фауна ділилася таким чином:

а) тварини, а саме худоба і птахи;

 б) міфологічні, легендарні тварини (пегас, грифон); 

в) тварини, які приносилися в жертву богам (кінь, білий віл, голуб); 

г) нечисті тварини і чисті (чисті – голуб, кінь, вівця; нечисті – вуж, лис, орел, вовк); 

д) тварини вищої ланки (особливе місце серед них належить птахам);

е) демонічні тварини (лис, ведмідь, мавпа, лев,);

є) гібриди чи “monstra biformia” (сфінкс, кентавр, химера, Цербер); 

ж) зодіакальні тварини (буйвол, кінь, коза, півень тощо).

У символічній системі літератури тваринні образи мають універсальне значення, вони є найбільш вживані та значущі елементи. Насамперед це пов’язано з тим, що в природі сама тварина є дуже активною. Окрім того, ареал розповсюдження тварин є досить широким: на землі та під землею, у воді, на небі. Частотність використання певного тваринного образу залежить від того, чи значущий і цінний атрибут позначає тварина в міфоепічній свідомості людини. Тому саме через призму міфосвідомості та первинних міфологічних уявлень, що передавалися із покоління в покоління, формується сприйняття рис тварини, її значущості і, зокрема, символізму. Завдяки легендам, міфам та народним переказам ми можемо дізнатися про ставлення наших пращурів до тварин, процес освоєння вже сучасних свійських тварин. Віддавна люди надавали певного додаткового, деякою мірою особливого значення, цінності оточуючому світові, природі, тваринам чи не першочергово. Це стосується і того виміру, який ми бачимо, і уявного, міфічного. Тому зверталися до символів та знаків. Найпростіша дефініція символу – це його визначення як певної фікційної форми, що вказує на уявну реальність. Символ виступає «умовним знаком, який презентує конкретний предмет як відповідник визначеного змісту (суті) поняття» [74, ст. 51]. Наші далекі предки в умовах первісного суспільства, на інтуїтивному рівні та через обмеженість знань і досвіду, щоб подолати труднощі, які з’являлися в трансцендентному світі, зверталися саме до символіки. З часом символ набирав додаткового значення і навантаження, і таким чином розширював межі дійсності, виступав в ролі певного ключа, що відкриває та пояснює незрозуміле людині. Саме тоді, коли йшлося про стихійні явища, життя, смерть відбувалося звернення до символів та метафор.  Предметом пізнання ставав символ. І таке символічне мислення робило людей більш чуттєвими, вчило бути уважнішими, ретельніше споглядати за навколишнім світом.

 С. Гайдук серед образів бестіарію розрізняє такі, що безпосередньо та опосередковано пов’язують символ з поетичною творчістю. Вона зазначає, що такою, наприклад, є символіка бджоли у художніх творах. Даріюш Малєшиньскі, автор статті «Бджола – архипоет» справедливо стверджує, що «бджола-поет» і «бджола-працівниця» мають спільний код – невтомний труд, хоча до праці спонукають різні сили; у вулику діють інстинкти, а у творчій робітні зринає свідомий вибір і наслідування. Про наслідування природи образами бестіарію йдеться у творі «Фліс, себто сплав човнів Віслою та іншими прилеглими річками» (1595) польського поета й композитора Себастіана Фабіана Клоновіца. Образ бджоли можна розгорнути з проекцією на людину, яка постійно наслідує світ звірів. Ремісник вчиться у бджіл, павуків, мурашок [12, с. 36]. У свідомості людей кожен з підвидів тварини (звірі, птахи, риби, комахи тощо) виступали як символи, тому на їхній основі складалися образні чуттєві картини тих чи інших аспектів життя. Символіка ця розповсюджується і на вищі основи самої людини (наприклад, уявлення і розуміння про душу знаходять своє вираження в образі птаха). 
Стародавні жителі Єгипта – єгиптяни, вважали, що деякі тварини можуть втілювати космічні та божественні енергії. Недарма тварин зодіаку представляють собою архетипічні символи. Їхня кількість також має сакральне значення, тому що зодіакальних хнаків дванадцять і вони уособлюють замкнутий цикл енергій. Бусол і журавель символізували нове життя. На Сході – це символ безсмертя. У слов’ян лелека – символ батьківщини, рідного краю. Існує багато повір’їв, у яких людей застерігають від руйнації гнізд цих птахів. Протилежне значення мають ворони. Вони символізують смерть, зло та нещастя. У ворона існує магічний зв'язок з потойбічним світом, тому і вважають цих птахів передвісником біди і провідником до світу мертвих. Але проти зла та нечистої віри у християн існує свій символ-захисник – це голуб. Він символізує любов, чистоту, надію. Цей птах є традиційним християнським символ Святого Духа і хрещення. Існує легенда, що диявол і відьми можуть перетворитися на будь-яку істоту, крім голуба. В усній народній творчості голубка та голуб є символом подружньої вірності:

Сяду, мила, дорогая,

Сяду, моя любко!

Буду тобі вірним другом,

Вірная голубко!
У піснях народних іноді порівнювали голубку з сивою ненькою, а голуба – з батьком:    

Голуб сизий, голуб сизий,

Голубка сизіша,

Батько милий, батько милий,

А мати миліша.

  Великої популярності набув вислів «голуб миру», який уособлює прагнення всіх народів планети жити без воєн, у дружбі і злагоді. Відомий художник Пабло Пікассо створив міжнародну емблему миру. На ній зображений білий голуб із маслиновою гілкою у дзьобі.
У царині літератури існують такі  три види основних джерел символіки тварин. Перше джерело – це алегоризація людських стосунків шляхом уподібнення до світу тварин. Саме це явище є початком найдавнішої форма людської творчості – байки. В байках назва тварини має символічне значення (вовк, віслюк, заєць, лис, кіт, ведмідь, лебідь, вівця, рак, жаба, мураха), виконує функції алегорії. Інше джерело ми пов’язуємо з народними приказками та  прислів’ями. Саме вони передають чуттєве ставлення людини до деяких видів звірів, але саме з тими з якими відбувався контакт у пастушій, мисливській чи рільничій практиці.
С. Гайдук зазначає: «Коли порівняти уявлення людей про психіку образів тварин убайках Езопа з перевагою, що проявляється саме у прислів’ях про тварин, то стає очевидним: друге джерело відіграє більшу роль у створенні символіки фауни, аніж перше. Третім джерелом є міфи, легенди, перекази та первісні вірування. Вони описують дивовижні, фантастичні властивості, хоча в щоденному житті таких проявів вони не мають. Названі джерела давнього походження. Проте вони і сьогодні впливають на розвиток мови, продовжуючи семантичне функціонування певних назв щодо тварин і пов’язаної з ними традиційної фразеології. Наявність символіки у творах художньої літератури надихає носіїв мистецтва удосконалювати традиційну метафорику та узвичаєні уявлення про характер взаємодії людини з твариною» [12, с. 39].
  Закономірним вважає ця дослідниця, що побутує значна кількість прислів’їв, де дійовими особами виступають тварини. Образна система таких прислів’їв залежить від контактів, які мали люди з різними видами тварин в певних географічних, кліматичних культурно-історичних умовах. Твори цього жанру ілюструють багату картину спостережень і почуттів [12, с. 40]. 
Тому необхідно розмежовувати два понятійні значення терміна бестіарій. Ідеться про бестіарій як певний жанр у національних літературах народів Східної, Центральної та Західної Європи, що проіснував від часів античності до епохи класицизму і презентував знання людей про тварин. Водночас вагомими є тлумачення засад бестіарію як системи образів тварин і звірів у літературному творі одного автора, або ж на рівні тенденцій, характерних для епохи загалом [12, с. 41].
 Років сто тому освічена людина обов'язково повинна була знати імена стародавніх богів і героїв, пам'ятати всі їхні пригоди. За радянських часів знання міфології, бестіаріїв, як і всього того, що стосувалось певним чином релігії, не заохочувалося. Нині ці образи й мотиви повертаються у тексти літературних творів, надаючи їм міфопоетичних рис, наповнюючи символічним підтекстом та дидактизмом.
1.2. Бестіарні образи в творах для дітей сучасних українських письменників
Література для дітей – це явище  світової та української культури, яке почало утворюватися не так давно. Дитяча література пройшла довгий і непростий шлях відокремлення від «загальної» літератури. Саме тому ґрунтовне вивчення  й ретельний аналіз цієї літератури є таким важливим. В літературознавчому колі почала вимальовуватись  дитяча література як самостійна галузь тільки в кінці минулого століття. Багато науковців та літературознавців присвятили їй свої дослідження. Наприклад, У. Баран (Гнідець) у своїх статтях досить чітко обґрунтовує значення й місце дитячої книги, виділяє певні національні риси літератури. Л. Овдійчук розкриває секрет впливу мистецтва на уроках літератури, яке розвиває естетичні почуття та вподобання дітей. Українські педагоги К. Ушинський та В. Сухомлинський досліджували вплив казки на розвиток особистості дитини та її значення. Аналіз наукової літератури показав, що за останні десятиліття увага дослідників до прози для дітей та юнацтва зросла, адже в періодиці з'явилися огляди творів подібної тематики. Зокрема акцентовано на стані сучасної літератури (М. Савка ), її розвитку в системі історії української літератури XX століття (Р. Мовчан ), основних аспектах вивчення (Т. Качак), місці та об'єкті (О. Папуша), мові (Н. Дзюбишина-Мельник) та концептуалізацію поняття в контексті соціокультурного розвитку суспільства (У. Гнідець) [25, с. 199] .
До дитячої літератури входять художні,  публіцистичні твори та науково-популярні. Вони були  написані  саме для дітей  різних вікових категорій, починаючи з дошкільнят і закінчуючи підлітками. Хоча нерідко і дорослі поціновувачі літератури залюбки читають такі твори і отримують  не  менше, а, може, навіть і більше задоволення від прочитаного. 
В сучасній літературі для дітей дуже різноманітною є жанрова та стильова палітра творів. Не менш вражає і  тематичне спрямування.  Казкові, фантастичні, історичні, біографічні, реалістичні твори – основні  різновиди сучасної української прози для дітей шкільного віку. Без сумнівів провідним жанром, який своїм корінням сягає сивої давнини часів дохристиянства,  була і залишається  казка. Помирають народи, зникають цивілізації, але казка проходить крізь віки і передає мудрість поколінь. Існує загальновживаний розподіл казки на види: чарівні казки (фантастично-героїчні), соціально-побутові та казки про тварин, або їх ще називають анімалістичними.  У соціально-побутових йдеться загалом про побут людей та їхні стосунки між собою, наприклад: «Мудра дівчина», «Казка про дідову і бабину дочку». У чарівних – про героїв, наділених фантастичною незвичайною, значно гіперболізованою силою. Але за останній час казка активно почала поєднувати в собі й інші літературні жанри. Тому можемо виділити деякі з них, що належать сучасним українським авторам: повість-казка (Юрій Винничук «Місце для дракона»); казка-драма (Зірка Мензатюк «Дочка Троянди»); казкова повість (Галина Пагутяк «Втеча звірів, або Новий бестіарій»; фантастична казка (Галина Малик «Незвичайні пригоди Алі в країні Недоладії»); казкова хроніка (роман) (Олекса Росич «Розбійник Пинтя у Заклятому місті»), Володимир Рутківський «Бухтик з тихого затону»).
Останнім часом з’явилася ціла плеяда письменників, які присвятили свою творчість дитячій літературі: О. Дерманський, який пише чарівні казки, чарівні повісті, фентезі, публіцистику. Його найпопулярніші твори «Володар Макуци, або пригоди вужа Ониська», «Король буків, або таємниця Смарагдової книги», «Чудове Чудовисько», «Бабуся оголошує війну», «Танок Чугайста»; Ю. Бедрик, який є автором цікавих поетичних збірок «Метафізика восени», «Свято небуття», «Світ геральдичний та інші поезії», «Тьотя Бегемотя»; Дзвінка Матіяш – авторках двох романів «Реквієм для листопаду» і «Роман про батьківщину». Також її перу належать «Казки П’ятинки », «Історії про троянди, дощ і сіль»; Олекса Росич, який є, перш за все актором і автором сценаріїв для фільмів, але в нього є прекрасний сучасний твір «Джовані Трапатоні» – казка для підлітків, їх батьків, дідусів та бабусь; Марина Павленко не тільки письменниця, але і художник, педагог, науковець. До її творчого доробку входять поезії «Бузкові зошити», «Чар-папороть». Не менш цікавою є проза, наприклад: «Як дожити до ста», цикл казок «Півтора бажання», цикл повістей для підлітків «Русалонька із 7-В». У творах кожного з цих письменників, можна відшукати бестіарні образи або мотиви. 
Людина, яка живе серед природи, в оточені різних тварин, не може не відобразити флору і фауну в своїй творчості. Ще за часів язичництва тваринний і рослинний світ мав життєдайне значення для людей. Вони були джерелом їжі, ліків, захисту, оберегами. Тому не дивно, що в колискових піснях, народних казках використовуються назви трав’янистих рослин (мята, ромашка, барвінок, чебрець), які за віруваннями людей захищали дитинку від зла. Розповсюдженими образами є образи домашніх тварин, таких як: котик, мишка, півник. Не оминали уваги і образи лисичок, зайчиків, вовків, ведмедів. В поєднанні з міфологічними віруваннями людей, ці образи набули певного чарівного значення. Ці твори – перше знайомство маленької дитини з природою, навколишнім світом, пізнання функцій тварин та рослин в житті. Тому зараз є досить популярним використання бестіарних образів в дитячій літератури. Хоча деякі з них модифікувалися, набули нових значень, в багатьох творах поєднують реальне не лише з міфологією, а й з фантастикою. 
Сучасним дітям до вподоби такі сюжети, вони викликають захоплення і бажання прочитати ще схожі твори. Тому анімалістична казка – це вид народної казки, у якій головними героями є тварини, за допомогою яких автор алегорично показує людей, їх звички, характери, побут, негативні та позитивні риси. Метою таких казок є навчити чомусь людей, показуючи самих себе з боку за допомогою метафори: шляхом переносу образу людини на ту чи іншу тварину.

«Тварини, наче посланці ангелів: вони рятують наші душі, прощаючи, не тримаючи на нас зла» [52, с. 98]. Тварини з давніх часів супроводжували людей. Тому в творах, особливо казках, здебільшого тварини антропоморфні, вони вміють розмовляти, думати, виконувати певні людські функції. Наприклад, в творі Г. Пагутяк «Господар» одним із головних бестіарних образів є ласка. Цей образ передає моральну чистоту, любов, бо вони завжди горнулися до дітей. В романі авторка зобразила їх не тільки мислячими, але й здатними перейматися питаннями смерті та життя, переймати людські звички: «Ми відмовляємо тваринам не тільки в розумі, а й у почуттях. Хіба їхній біль менший за наш? Хіба материнська любов куріпки, яка рятує дітей, слабша?» [52, с. 95-96]. 
Доречно буде зауважити, що часто в творах герой, який має звичайне, людське походження, здійснює свої подвиги з допомогою певної чарівної  тварини – коня, кота, мишки, корови, вовка, або магічної істоти. Інколи це не боротьба проти злої сили, інколи тварини допомагають нам порозумітися з природою і віднайти своє маленьке щастя. Так трапилось і у книзі Г. Вдовиченко «36 і 6 котів». Коли природні стихії невблаганні й показують всю свою потужність, деяким тваринкам просто необхідна допомога. Одними із таких виявилися котики, точніше весела компанія котів-шибеників. Неприступне серце пані Крепової не бажало оселяти в своєму маленькому помешканні таку велику компанію безпритульних тварин, але ця подія докорінно змінила її думку. Ця історія вчить не тільки дітей, а й дорослих, як і героїню твору, бути добрими, людяними і співчутливими і, в свою чергу, котики віддячать своєю любов’ю і великою прихильністю. Врешті-решт ти отримуєш друзів на все життя. Кожному котику було дане своє особливе ім’я, у кожного був свій індивідуальний характер, всі вони різні і непередбачувані, але коли разом – це міць, яку не здолати. У звичаях українського народу кіт займає чільне місце, бо насамперед є головним оберегом дому: спить на теплій печі, не відходить далеко від свого дому, завжди до нього повертається, оберігає спокій господарів, захищає дім від нападників-гризунів, стереже сон дитинки біля її колиски. Бо ходить він тихенько, спокійно муркоче, з ним приходить Дрімота і допомагає мамі приспати дитинку. Тому просили котика бути тихеньким, говорили з ним ласкаво і привітно:                            

Ой ти котику сіренький,
Мій дружочок, мій маленький,
Ти по хаті не ходи,

Мою доню не буди.

Ти не бігай, не стрибай,

В хаті мишок не шукай.

Буде доня моя спати,

Будеш тихо муркотати.

В українських віруваннях Дрімотою вважали нічний добрий дух, у вигляді старенької сивої бабусі, що приходила до дитини з настянням темряві, заплющували їй очі, заспокоювала. А от з дорослими цей дух не такий вже і ніжний, бо інколи може навіяти  людині кошмар. Образ кота перекочував у вірші, літературні казки та оповідання з усної народної творчості – легенд, міфів, переказів та народних казок. Роль його була неоднозначна, бо він виконував він різні функції – «від помічника і друга людини до справжньої нечистої сили». Тому що ця тварина наділена магічною силою, дуже тонкою інтуїцією і перебуває на межі двох світі: Нави та Яви. Саме це і підштовхнуло людей до думки, що ця нічна тваринка – помічниця відьом. Звідси беруть свій початок різні забобони, особливо ті, що пов’язані саме з чорними котами. Найвідоміші світу образи кота – це український розумник і хитрець Пан Коцький, булгаківський кіт Бегемот, Чеширський філософ з «Аліса в країні чудес», кішка, що гуляла сама по собі у творі Р. Кіплінга, колоритним є персонаж Чорного кота, «батьком» якого є Едгар По, розбишака Кіт у чоботях і, звісно, найрозумніший кіт-професор – Вчений кіт Пушкіна із славнозвісного Лукомор’я. Всі риси, які притаманні цій тварині, були висвітлені авторами, кожен підкреслив саме ту, яка допомогла створити цілісний образ, що підходив би до загальної канви твору. Наприклад, Вчений кіт є таким собі посередником між світом людей і тварин та Богів. Він ходить навколо старого дуба  та розповідає казки, співає пісні – передає досвід і знання поколінь. Із сучасних письменників до цього образу звертається Е. Гантер «Коти вояки», Ю. Чеповецький «Веселі пригоди Мицика і Кицика», Т. Щербаченко «Біла, Синя та інші», Є. Сольська «Кошеня і сонечко», Н. Кухарська «Що роблять коти». 

В творах Н. Чуб тварини допомагають маленьким дітям подолати «великі», на їхній погляд, труднощі. В книзі «Про Сонну Мишку та вередливу пилинку», головній героїні Наталочці Сонна Мишка допомагає засинати, бо співає пісеньки, допомагає подолати страх перед темрявою. Г. Вдовиченко також звернулася до цього образу і написала книгу «Мишкові миші». У світогляді українців цей образ асоціювався з нечистю. Люди пов’язували мишей зі світом магії та відьом. Задля захисту в майбутньому люди придумали чимало прикмет, в яких говорили, як уберегтися від «нечистої» істоти. У народних казках цей образ є не таким вже й страшним. У казці «Яйце-райце» з допомогою мишки було засіяне поле. В українській казці «Колосок» Круть і Верть – безтурботні мишенята, які не розуміють, що всьому є своя ціна і для того, щоб мати результат, треба докласти і своїх зусиль. У творі Б. Лепкого «Мишка» це звірятко є втіленням добра і щосили бореться зі злом у подобі жадібного господаря. У результаті казка є певною пересторогою людям і закликає мирно вирішувати проблеми. 

Проаналізувавши народні українські казки про тварин, можна виділити такі групи персонажів-тварин: звірі: «Бійка вовків із свиньми», «Вірний пес», «Вовк і кобила»; комахи: «Кмітливий Джміль», «Хрущ-мудрець»; птахи: «Як ластівка носила дітей через море», «Піддурена ворона»; плазуни: «Змій і руська царівна»; земноводні: «Серенади жаб'ячої країни»; риби: «Чому риби мовчать». 

Не менш популярними є зоообрази зайців «Як заєць ошукав ведмедя», лисичок «Лисичка-сестричка та Вовчик-братик», «Лисичка та журавель», вовків «Вовк і лисиця», ведмедів «Корінці та вершки». Рідше можемо зустріти плазунів «Ворона і гадюка», коней «Іван і чарівні коні», «Сліпий кінь». Можемо зробити висновок, що українці надають перевагу тим тваринам, які притаманні їхній місцевості проживання. Бо вони є типовими для цієї країни, люди знають характеристики цих тварин, їхню поведінку.  

У літературних творах про тварин автори наділяють їх психолого-поведінковою портретною та соціальною характеристикою, здатністю мислити, зображуючи ці образи близькими до образу людини. «Втеча звірів, або Новий бестіарій» Г. Пагутяк відображає зооцентричну проблематику дитячої повісті експліцитно – на рівні заголовку всього твору та його частин. Казка складається з трьох книг: «Aphologia animatia» (лат. «На захист тварин»), «Книги Єдинорога» і книги про пригоди Каспара Гаузера й дівчинки Доні. В авторській передмові вербалізовано художню ідею твору: «Треба поважати кожне життя, хай це буде життя комашки, ящірки чи пташки» [52, с. 10].

До бестіарних образів належать і міфічні істоти. Ці образи є дуже популярними в літературі, особливо в сучасній, бо приваблюють дітей та навіть дорослих читачів. Українці з давніх-давен населяли свою хату, ліс, ріки та болота, поля та ліси різними міфічними істотами. У такий спосіб пращури уявляли Всесвіт і будову світу. Чи не одним із найперших цікавих українських персонажів був образ Чугайстра. На території Бойківщини знаний як Дід, на Закарпатті його називали Ночником. Цей персонаж веселий та життєрадісний, полюбляє ліси і танці. Яскраво цей образ представлений у повісті М. Коцюбинського «Тіні забутих предків»: «Він був без одежі. М'яке волосся покривало все його тіло, оточало круглі і добрі очі, заклинилось на бороді і звисало на грудях. Се був веселий чугайстир, добрий лісовий дух, що боронить людей од нявок. Він був смертю для них: зловить і роздере». Чугайстир смішно вихилявся перед Іваном. Він прижмурював очі, поцмокував ротом, трусив животом, а його ноги, оброслі, як у ведмедя, незграбно тупцяли на однім місці, злипались і розгинались, як грубі обіддя. Танець, видимо, його зогрівав [39, с. 121]. В українській літературі цей образ з’являється і в творі П. Воронька «Казка про Чугайстра», в книзі О. Дерманського «Танок Чугайстра», в оповіданні А. Дейни «Названа донька Чугайстера». А найпоширеніший світовий персонаж – відьма. В уявленнях наших працурів відьми могли перетворюватися в зооморфні образи (змія, жаба, кішка). Народ поділяв їх на дві категорії: родимі, які одержали від народження сили та навчені, котрим силу передав чорт чи біс. Цей образ зустрічається в казці «Івасик-Телесик», у книжці-картинці зарубіжної письменниці Ю. Лангройтер «Фріда, маленька лісова чаклунка», казці «Гуси-лебеді». Деякі науковці ототожнюють відьму з образом Баби-Яги. Цей міфологічний образ поширений саме у слов’янському фольклорі. Передусім міститься в казках, інколи зустрічається в билинах. Традіційно її зображують старою жінкою, з сивим волоссям, мітлою, яка живе в лісі або на окраїні села в хатинці на курячих ніжках. Зображують її войовничею, яка нападає на добрих героїв та знущається з них, вдається до ворожіння.  В казках   І. Волинської і К. Кощеєва «Ірка Хортиця» відьма зображується в образі злотворця.  Є образ Баби Яги та її вірного чорного кота ів повісті-казці В. Рутківського «Гості на мітлі».
Звісно кожен митець літературного слова намагається зробити свій твір цікавим, незвичайним та особливим, саме тому ми спостерігаємо різноманітність локусів, мотивів, жанрів та персонажних особливостей і варіювання текстових структур. Саме рудименти міфологічних уявлень і використовують сучасні автори, керуючись бажанням повернути молодше покоління до витоків українського народу, зацікавити минулим. Найчастіше серед пропонованих рудиментів прадавніх вірувань трапляються саме міфологічні образи, і це не є випадковістю. Міфічне мислення – це особливий різновид світовідчуття, специфічне чуттєве уявлення про явища природи і життя [22, с. 199]. Найчастіше дитячі письменники використовують у своїх творах тих тварин, які добре відомі дітям змалку. Завдяки цьому дитина має змогу прослідкувати за поведінкою і звичками тварини у реальному житті, проаналізувати манери поведінки персонажів у творі й відповідність їх дійсності. 

Не менш важливою особливістю таких образів є проведення паралелі з людськими якостями, адже тварини говорять і поводяться, як люди. Так дитячі твори набули морального повчання, адже в них не тільки висміюються  негативні якості, але й засуджується несправедливе ставлення до близьких (ображання слабких, обман з власною вигодою, жадібність, висміювання недоліків інших). Але не варто вважати, що прототипом усіх образів тварин є людина.  Своєрідність літературних творів з використанням образів тварин полягає в тому, що людські риси не витісняють характерних рис тварин.

Отже,  складно переоцінити значення образів тварин в системі творів сучасної літератури для дітей. Вони  не тільки виховують, показуючи юному читачеві абсолютно людські якості, але й знімають ідеалізацію людини та зверхність її над тваринами. Образи тварин є надзвичайно популярними й цікавими для дітей молодшого шкільного віку, адже вони легше їх сприймають, аналізують. Їм подобається співпереживати героям, співчувати, робити висновки з їхньої поведінки. Саме тому їх активно використовують батьки в процесі сімейного виховання, тим самим прищеплюючи дитині елементарні норми поведінки у суспільстві. Достатня кількість таких творів внесена до програми навчання дітей в початковій школі. Саме завдяки своїй доступності, логічності й привабливості, образи тварин завоювали мільйони дитячих сердець. 

РОЗДІЛ 2

БЕСТІАРНІ ОБРАЗИ Й МОТИВИ В ПРОЗІ О. ДЕРМАНСЬКОГО ДЛЯ ДІТЕЙ

2.1. Художні твори О. Дерманського для дітей: бестіарні мотиви

Потрібно зауважити, що сучасна українська література є зрозумілою дитині, оскільки відбиває знайомі їй реалії. Тим більше, що письменники ХХІ ст. роблять спроби модернізувати традицію, шукаючи новаторські яскраві образи і сюжети. О. Дерманський серед сучасних українських авторів займає особливе місце. До найвідоміших творів письменника належать «Царство Яблукарство», «Казки дракона Омелька», «Бигимоти ‒ не медмеді», «Володар макуци, або Пригоди вужа Ониська», «Чудове Чудовисько» та «Маляка ‒ принцеса Драконії».

Вважаємо, що казкові твори письменника доволі різноманітні і мають свої особливості. Вони веселі, їх легко читати, до того ж описують близькі дитині реалії та насичені незвичайними пригодами. Так, у творах можна побувати у Царстві Яблукарстві, в країні Драконії, а також інших чарівних місцях. У творах представлені дивовижні казкові істоти, такі як вуж Онисько і його бабуся, буки та лепрехуни, чудовисько Чу Пластиліненко, недодідько Вельзепур, мамонт Туп-Туп, дракони Драго та Пиптик тощо. 

Наскрізні теми дружби й теплих родинних стосунків є позитивною рисою творчості українського письменника-казкаря. Вважаємо, що використаний письменником прийом інтертекстуальності у формі цитування власних творів, інтерпретації відомих літературних сюжетів та мультфільмів, пародіювання є досить привабливим. Це дає дитині як читачеві можливість відчути радість упізнавання знайомих речей, сюжетів та героїв. 

Творчий шлях сучасного дитячого письменника О. Дерманського висвітлено в різноманітних джерелах, переважно в статтях. Короткий нарис його творчості свідчить про те, що Олександр Дерманський є українським казкарем, дитячим поетом і прозаїком. 

Вже навчаючись на факультеті української філології 4-того курсу НПУ ім. М. Драгоманова, О. Дерманський почав віршувати: «Звичайна історія: закохався – написав кілька віршів, а далі – наче щось перевернулося всередині: став віршами і говорити, і плакати, й дихати… За вечір, чи якихось дві-три години ночі міг написати кілька ліричних поезій. Це було справжнє захоплення, якась одержимість. Тоді, чи не вперше за життя, виникла чітка і свідома думка про те, що хоче робити в житті – писати…» [40]. Як стверджує письменник, з дитячою літературою доля звела його дещо випадково. Влітку 2001 року Олександр думав над тим, як покращити стан сімейного бюджету, оскільки готувався стати батьком. Плідних ідей було небагато. Проходячи повз розкладку з пресою, він звернув увагу на дитячі видання. «Воно! – подумав собі. – Напишу кілька віршиків, занесу до якогось журналу й отримаю гарні гроші» [50, с. 6]. Вірші надрукували в журналі «Стежка», хоча й не за великі гроші. Однак з тих пір до 2012 р. письменник працював літературним редактором дитячого журналу «Стежка» для юних читачів. Саме в ньому Сашко опублікував свої перші вірші для дітей. Відтоді в періодичних дитячих виданнях було надруковано чимало його віршів, оповідань та казок. Працював автор переважно під псевдонімами Сашко Володарський та Назар Діброва. У жовтні 2004 року видавництво «Теза» випустило повість-казку «Володар макуци, або Пригоди вужа Ониська» в серії «Пригодницька бібліотека». 

У березні 2005 року О. Дерманський був рекомендований до вступу до Національної спілки письменників України. У квітні 2005 року за повість «Король буків, або таємниця Смарагдової книги» автор був відзначений дипломом Всеукраїнського конкурсу романів, кіносценаріїв і п’єс «Коронація слова». З травня 2006 року він стає членом Національної спілки письменників України, а з 2008 року – автором програми «Марічкин кінозал» на каналі «1+1» [36, с. 56]. Автор постійно вдосконалює свою письменницьку майстерність. Так, повість О. Дерманського «Царство Яблукарство» посіла друге місце на І-му Всеукраїнському конкурсі на кращі твори для дітей молодшого шкільного віку. 

Здебільшого, О. Дерманський свої перші твори писав без конкретного плану. Значною мірою сюжет формувався в процесі свого розгортання. Тепер, за словами автора, він дотримується заздалегідь складеного плану, що окреслює собі в голові або коротко занотовує. Він майже завжди знає, чим закінчиться книжка, іноді навіть до кінцевої фрази. При цьому письменник вважає, що неможливо створити гарний твір, не уявляючи, яким насправді він має бути. Деякі герої з’являються в процесі, часто навіть несподівано для автора. О. Дерманський вважає, що саме ця непередбачуваність і є найпривабливішим в роботі письменника, адже несподіванки ‒ це завжди добре [59, с. 23].

Письменник переконаний, що для дітей потрібно писати легко й весело. Не слід перевантажувати твори повчаннями, дидактикою та надскладними речами, про які, як вважають, варто замислюватись уже в дитинстві. Дитинство, на думку автора, повинно бути світлим та радісним, як і сама дитяча література [44]. 

О. Дерманський відзначає, що дітям бракує почуттів, тепла й доброти, а не інформації. Закони сучасного життя досить жорсткі, іноді несумісні з цінностями, на яких виховувались попередні покоління. Можливо тому сучасні мультфільми «перенаселені» войовничими монстрами, а книжки не такі зворушливі. Отже, якщо говорити про дитячу книжку, то вона, на думку митця, має гріти душу, бути світлою й цікавою [50, с. 8]. 

 О. Дерманський вважає, що гарна книжка та, котра навчає і виховує. При цьому читач про це навіть не здогадується. Звісно, художнє оформлення книжки має велике значення для дитячого видання. Головне, щоб малюнки не заступали собою зміст самого твору. Для цього дуже важливо писати цікаві та непересічні тексти [35, с. 8]. 

У творчості О. Дерманського жанрове розмаїття, представлене скоромовками, оповіданнями, віршами, казками і повістями. Однак основну увагу автор зосередив все ж таки на казковій повісті. 

На сьогодні О. Дерманський є автором аж 22 видань. В авторському доробку представлені також і аудіокниги: «Король буків, або Таємниця Смарагдової книги» (2009), «Бабуся оголошує війну» (2009), «Володар макуци, або Пригоди вужа Ониська» (2009), а також анімований мультфільм «Чудове Чудовисько» (2017). 

Ми звернули увагу, що у цих творах основними є бестіарні мотиви. У «Літературознавчому словнику-довіднику» подане таке визначення: «Мотив (франц. motif, від лат. motus ‒ рух ) ‒ у літературознавстві ‒тема ліричного твору або неподільна смислова одиниця, з якої складається фабула (сюжет): мотив відданості вітчизні, жертовності, зради коханого тощо. Мотиви рухають вчинками персожанів, збуджують їх переживання і роздуми, особливо тонко динамізують внутрішній світ ліричного суб’єкта. [...] Роль і художньо-виражальні функції мотиву виявляються у фабулі і сюжеті конкретного твору, в структурі ліричного вірша, циклу, в контексті творчості письменника, в групі типологічно споріднених творів різних письменників» [43, с. 469]. 

У прозі О. Дерманського виразними є бестіарні мотиви, пов’язані з міфологізацією істот, які оточують дитину й часто створюються її уявою й фантазією, особливо в емоційні моменти її життя, коли відбуваються радісні або сумні події. Наприклад, у названій трилогії про Чу («Чудове чудовисько», «Чудове чудовисько в Країні Жаховиськ», «Чудове Чудовисько і Погане Поганисько») Чу Пластиліненко і є втіленням такого мотиву. У інших творах О. Дерманського простежуємо цю ж закономірність, яка може трансформуватись залежно від дидактичних функцій, які є основними у творах для дітей. Герої творів О. Дерманського – веселі звірята, яка вміють танцювати, грати на музичних інструментах, смішити та веселити, у них є почуття відповідальності, вони дружать, допомагають один одному. Таку «хитру науку» опанували позитивні персонажі, а саме: Чу Пластиліненко, Онисько і компанія, Гнідий, Джульєта та її родичі, навіть чорт Вельзепер, який належав до «нижчого» світу, врешті-решт зробив добре діло, обрав правильний шлях і в кінці історіїї залишився щасливим. Персонажі цих творів вдаються до всіх хитрощів із метою звільнення від зла. Велике розмаїття творів цього автора призвело до появи цікавих бестіарних образів.
Задум написати книгу про Маляку, принцесу Драконії виник у письменника після спілкування з донькою. Попонуючи погратися, донька запитала в батька: «Я буду принцесою, а ти ким?» Сашко відповів, що буде чарівником. Відповідь доньки стала готовою реплікою для дитячої книги: «Що ти, чарівники ж не бувають із лисою бородою ‒ вони волохаті!» [62]. 

Одним із основних бестіарних мотивів у повістях О. Дерманського є їх міфологізація з одного боку (дракони, Чу (можливо, маленький Чугайстер) та наближення до сприйняття дитини, наділення  їх комплексом позитивних якостей, які допомагають у складні моменти. Можемо провести аналогію з відомим мультфільмом «Корпорація монстрів». Ці мотиви виразно проглядаються в портретних характеристиках, зокрема Чу Пластиліненка: «Воно було наче маленький стіжок сіна ‒ не набагато вище за Соню, але з доволі великою головою, волохате, та ще й засніжене. Щоправда, сіно не буває такого яскраво-рожевого кольору та ще й … в синю цяточку» [27, с. 12]. Читаючи книгу, можна простежити за незвичайними пригодами дівчинки Соні і її нового друга Чу, якому конче необхідно отримати сім подяк. Стосунки героїв стають для дітей прикладом перевіреної труднощами міцної дружби. 
Переплетення реального світу з чарівним, фантастичним надає надзвичайної пікантності і цим заохочує дітей до читання, бо не ситуаціїї, в котрі потрапляють персонажі є головними. Важливим є те як розкривається образ, характер в таких критичних ситуаціях, і як ровиваються взаємини цих персонажів. Наприклад, негативний ніби-то персонаж, на перший погляд, а саме недодідько Вельзепер, потрапляючи до «нового» пекла, де всі закатавані душі починають ловити злу силу, варити їх на вогні, закривати в клітках, а головне свої ж товариші можуть використати тебе заради власної вигоди, розуміє, що такого життя не хоче, починає прагнути піднятися на землю і визволити свою кохану. Фінальним акордом його перевтілення є те, що він зняв прокляття з Остапа, усвідомивши свою помилку. 
Слід наголосити на тому, що однією з характерних рис сучасної дитячої літератури є наявність образів дорослих персонажів в незвичних ролях. У книзі О. Дерманського одним із таких є образ бабусі, яка «взула кеди и пішла на вулицю, вона … щоранку бігає по три кілометри» [27, с. 62]. 
Дослідники дитячої літератури звертають увагу на те, що в сучасних творах бажання посміятися поступово призводить до зміни ролі літературного героя. Оскільки дидактичний початок послаблений, персонажі дитячих творів часто не піддаються однозначній оцінці [29, с. 23]. Не можна не погодитися з А.А. Ємець, що «комерціалізація дитячої книжки неминуче призводить до збільшення розважального та послаблення виховного початку» [32, с. 12]. 
У другій частині трилогії «Чудове чудовисько в Країні Жаховиськ» Соня зі своїм другом рятує батьків, які опинились у казковій країні. Діти ловлять потерчат і дають їм імена, а ті перетворюються на ангелів. Автор постійно акцентує увагу читача, наскільки важливою є родина й батьки для дитини. Так, головна героїня промовляє: «Бабуню, я ж так за мамусечкою скучила! І за татком! — Соня кинулася бабусі на шию і міцно-преміцно її обняла…», «…батьки – це святе… але дехто цього не розуміє!...» [27, с. 7].
Сучасна література не може обійтися без реалій сьогодення. У повісті О. Дерманського це стосується іронічного зображення політичного боку життя: Бабай дідусь Чу у творі балотується у Верховні Страхополохи. Письменник весело обігрує схожі слова «болото» і «балотуватися» [27, с. 8]. О. Дерманський намагається постійно розсмішити читача і тому використовує засоби, незвичні для класичної дитячої літератури, зокрема так званий «фізіологічний гумор», притаманний дитячому світобаченню. Так, наприклад, у чудовиськ з повісті були дивні реклами, на яких навіть оживали зображення: « – Що це було? – Соня й досі не отямилася від несподіванки. – Казав же тобі, – риглама. Вона на всіх ригає, хто не хоче читати. Це – щоб кожен читав…» [27, с. 83].
У третій частині трилогії («Чудове Чудовисько і Погане Поганисько») розповідається про пригоди Соні та її друзів, які рятували чарівний ліс від Поганого Поганиська, найлютішої істоти, яка будь-коли існувала на землі. За словами однієї юної читачки, це «одна з тих книжок, які надихають на боротьбу зі злом і переконують, що сидіти склавши руки – остання справа. Найголовніше ж – це віра в те, що добро все одно переможе, навіть коли надії на це вже майже немає» [27, с. 190]. У книзі автор продовжує втілювати ідею важливості теплих родинних і дружніх стосунків. Розглянемо приклад цікавої здогадки про мудрість літніх людей: «…бабусі – такий народ, який важко обвести круг пальця» [27, с. 191].
Ознаки сучасності з’являються на сторінках книги іноді у незвичній формі. Наприклад, пояснюючи, що таке «стрес», автор змальовує сьогоденні реалії: «… ідеш ти до книгарні купити собі гарну книжечку про піратів, приходиш, а там – бац! – і нема ніякої книгарні. А вчора була. Вулиця та є, будівля та є, а книгарня зникла. Замість книгарні тепер салон краси. Там зачіски всякі та манікюри роблять, а декому й пики кремами намащують. А тобі ж крему на пику не треба, тобі про піратів хочеться…» [27, с. 40]. 

Образи героїв отримують свій подальший розвиток. Директорові школи Хубі Бубі вдається позбутися звички постійно жувати гумку, після того, як він звернувся до психолога. Виявилося що, у директора була психологічна залежність від жування. Однак після того як він вийняв жуйку, стало зрозуміло, що щелепи наскільки звикли до жування, що директор говорить «ням-ням-ням» [27, с. 80] навіть коли не жує. У кінці твору Хуба Буба одружується на красуні, колишній царівні Жабі. 

О. Дерманський вдала поєднав казки про тварин з фантастичними казками. В результаті такого симбіозу можемо говорити про досить вдалий сучасний різновид казки, який є досить універсальним.  У таких творах все незвичайно, взагалі знімається питання про ймовірність, достовірность оповіді, бо в дію вступає фантазія автора.  Ці твори містять мотиви, що вказують на віру в чаклунство, в існування надприродніх здібностей,  потойбічного світу і можливість повернення з нього. Про однин такий чарівний світ розказано в чудовій фантастичній книзі Сашка Дерманського «Король буків, або Таємниця Смарагдової книги». Події книги розгортаються в чарівній країні, яку силою захопив чаклун-тиран Нарит, позбавивши можливості чарувати. На долю юного бука Гаврика, симпатичної дракониці Джульєтти та їхніх друзів, котрі відіграють не останню роль у цьому протистоянні випало повернути магічну силу мешканцям країни та відновити справедливість. Незважаючи на те, що ця книга «абсолютно казкова», оскільки у ній живуть дракони, буки, чарівники, тролі, провидці, лепрехуни та ще багато істот, вона вчить, що за правду варто боротися, адже спільними зусиллями можна здолати будь які перепони. 

Казка «Танок Чугайстра» є чудовим прикладом сучасної української міфологічної книги для дітей. Письменник занурює головних героїв Іванка, Лілю та Васька зі звичайного життя у фольклор карпатського краю, з його легендами та мольфарами, таємничістю Купальської ночі та можливістю віднайти цвіт папороті. Отже, розповідаючи про різноманітні ситуації, у котрі потрапляють діти, письменник розкриває особливості дитячого світогляду. 

Отже, твори О. Дерманського побудовані за бестіарними мотивами вже давно зниклих уявлень, життєвих подій, сліди пережитих часів, які тепер сприймаються читачами саме як фантастика та вигадка, але побутують в сьогоденні. Вони утворюють  той чудовий міфічно-фантастичний світ, в якому живуть казкові герої – образи-персонажі-діти. 
2.2.  Образи тварин у казкових повістях О. Дерманського
Сучасні дитячі письменники, зокрема й О. Дерманський, переважно спираються на реальні життєві ситуації, але насичують їх фантастичними образами й подіями. За допомогою них  розгортають дійсність до нереальних, чарівних і неймовірних історій та подій, щоб увиразнити ідею й пояснити явища, які відбуваються у світі, але зовсім незрозумілі з логічної точки зору. Важливим є те, що так автори протиставляють вигадані образи реальним, що в свою чергу має естетичний чи виховний вплив. Наприклад,  казкова повість-фентезі «Король буків, або таємниця Смарагдової книги» зображує боротьбу добра зі злом. Образ добра втілено в Гаврику та його вірних друзях (розумний пугач Понтій, казкова дракониця Джульєтта, мудрий лепрекунчик  Шмигун), а сили зла представлені чаклуном Наретом, відьмаками та песиголовцями.

 Зазначимо, що у казкових образах тварин відображаються прадавні анімістичні уявлення, кожен з них несе своє номінативне позначення, що є невіддільним від неї. Інакше кажучи, первісне магічно-символічне значення образу відчувається особливо в казковому світі персоніфікованої природи, речей і тварин [8, с. 203].
Потрібно взяти до уваги, що від інших творів дитячої літератури казкова повість для дітей відрізняється використанням чарівництва у ролі сюжетоутворюючого фактора. Всі образи персонажів-тварин у дитячій літературній казці різною мірою пов’язані з чарами:

« Що вони тут роблять?! – з не меншим подивом вигукнула Джульєтта. – Це ж кури!!!– Трясця твоїй матері! – крикнув Понтій. – Вогнедишні кури!» [26, с. 18]. У фрагменті образ реальних курей тісно переплітається з образом «вогнедишних курей», виражених метафоричним епітетом.

Простір дитячої літературної казки є відношенням між реальними і чарівними, вигаданими образами персонажів-тварин. Образи реальних персонажів – це ті персонажі, яких читач-дитина може зустріти в реальному житті. У дитячій літературній казці автор переносить цих персонажів у створений його уявою світ, у неймовірні умови [61, с. 88]. Зазвичай вони відіграють позитивну роль. Ці персонажі дозволяють дитині асоціювати себе з головними героями. Завдяки таким персонажам дитяча казкова повість виконує не тільки розважальну, але й пізнавальну функцію, дозволяє знайти певну мораль: «Праворуч від Ониськового кубельця мешкає жабка Одарочка. Вона неперевершена господарка, тому часто заклопотана хатніми справами або порається на городі [23, с. 1]. Ліворуч – оселя мишки Евридіки. Вона теж дуже хазяйновита, а ще вміє вишивати хрестиком і гладдю [23, с. 1]. За хаткою Евридіки, під листочком, – нірка хробачка Кузі. Кузя – дуже романтичний хробачок ....  [23, с. 1]. У фрагменті образ жабки Одарочки символізує гарну хазяйку, що займається переважно городами й господарством. Тоді як образ мишки Евридіки представляє справну у вишиванні господиню, тобто у тварин є чому повчитися, особливо дівчаткам.

Далі ми можемо помітити порівняння в одному контексті образи реальних істот, а також  міфічно-фантастичних, як зазначає автор –«рідковухих» та «звичайних» шиншил: Звісно, що безтурботно спати під ревіння п’яти тисяч горластих хористів не вдалося б навіть рідковухим шиншилам [28, с. 67], автор робить значне перебільшення, щоб підсилити емоційне враження від цього образу, але паралельно говорить: «Більшість родичів звичайних шиншил були геть глухими, проте не переймалися цим: відсутність слуху компенсувалась виключно гострим нюхом і абсолютною далекозорістю» [28, с. 67], що свідчить про їхню звичайність у повсякденному житті.
І.Н. Арзамасцева зауважує, що у дитячій літературній казці головне – це художній образ. Наскільки вдасться письменнику створення образу (зокрема, героя, реального або вигаданого), настільки й буде його твір досягати розуму і серця дитини [2, с+. 27]. Відповідно, для того, щоб чарівні герої справлялися зі своєю функцією, читачеві необхідно без додаткових пояснень зарахувати їх до вигаданих персонажів. Для цього доводиться розділити образи у казкових повістях О. Дерманського на дві групи: образи реальних персонажів-тварин та образи міфічних істот, звичні для кожного з нас, і вигадані індивідуально-авторські тваринні та міфолого-фантастичні образи, якісно відмінні від реальних [61, с. 107].
Першу групу становлять образи реальних персонажів-тварин, що побутують у реальній комунікації. Включення таких образів до літературної казки дозволяє автору з’єднати вигадку з реальністю, помістивши у вигаданий ним казковий світ «реальних» героїв. Розглянемо більш детально образи тварин з урахуванням розподілу їх на тематичні підгрупи. 
В пригодницькій повісті-казці з незвичайною назвою «Володар макуци, або Пригоди вужа Ониська», діє велика кількість цікавих, а головне, знайомих дітям з реального життя, цікавих персонажів. Ця книжка  – перша з трилогії про веселі та інтригуючі пригоди вужика Ониська, а також вірних і добрих приятелів, яка складається з 2-х частин і розповідає про звичайнісінького на перший погляд, але дуже симпатичного читачам та розумного вужа-затійника, що живе та володарює на соняшнику, на одному з городів, а макуца означає назву хатини вужа  інопланетною мовою. У частині першій, яка недарма названа «На городі», наш головний герой та його друзі потрапляють у різноманітні кумедні ситуації, а  інколи і не дуже,  вихід з яких знаходять власними спільними зусиллями. При цьому повсякчас підтримують і допомагають один одному. Друга частина – «Бабуся оголошує війну» – це пригодницька повість, в якій описані  надзвичайні халепи компанії та пригоди, що трапляються на шляху до Ониськової бабусі.

Друга частина трилогії не поступається першій частині, навіть в деякій мірі її перевершує. Насамперед своє актуальністю, а також певною глибиною порушених запитань, а саме екологічною тематикою. Цей цікавий спосіб допомагає звернути  увагу юних читачів на дуже важливу, особливо в сучасному світі,  проблему –  забруднення довкілля: «Як вам, мабуть, відомо, поверхня супутника Землі – Місяця – не рівна, а геть уся горбиста. Земні вчені хибно вважають ті горби величезними кратерами. Але насправді то ніякі не кратери, а гігантські купи сміття. Ви спитаєте, звідки сміття на Місяці, коли там ніхто не живе? У тому-то й річ, у тому той біда, що не живе... бо раніше жили» [22, с. 17], – так розповідають прибульці, котрі прилетіли допомогти земним товаришам, але згодом виявиться, що і їм самим потрібна буде допомога. Образ прибульців особливо викликає зацікавленість у дітей і вносить певну інтригу.

Фінальна книжка «Корова часу, або Нові пригоди вужа Ониська»  знайомить нас з ризикованими подорожами у часі – вуж і компанія потрапляють у «доісторичний період», коли існували мамонти, і на друзів вже чекали найрізноманітніші випробування. Ця частина не вирізняється насиченістю подій, як попередні, але вона яскраво показує цінності справжньої міцної дружби – тієї, котру ні за які гроші не купиш. 
У передмові до першої частини «Володар Макуци, або пригоди вужа Ониська» автор звертається до юних читачів: «Милий читачу, якщо ти полюбляєш усілякі пригоди та незвичайні історії, тобі просто необхідно познайомитися з вужем Ониськом. Цього разу вуж розповів історію про сонце, що падало на повітку, про своїх друзів – Евридіку, Одарочку, Джека та Кузю» [23, с. 6]. 
1. Образ Змії: вуж Онисько, мрійник вуж, бідолаха-вуж, інопланетні вужі, манюній Ончик, ящірка, дивна істота.
В міфології суворих скандинавів, образ Змії, що в’ється навколо  стовбура Світового дерева, сиволізує енергію, яка рухається тільки по спіралі від самої землі. З іншого боку – це символ руйнації. Символіка, в уcіх віруваннях про змій, зазначає її подвійну неоднозначну репутацію: по-перше, вона є джерелом сили, якщо правильно її застосувавати, хоча вона є потенційно небезпечною.  По-друге, вона, тобто Змія – емблема смерті, світового хаосу. Змія – чи не найважливіший з архетипів людської душі. Ця тварина найбільш земна. Ніби свого роду анімалізоване коріння. А також – це проміжна ланка між флорою і фауною . «Змія спить під землею, у мороці, у чорному світі. Вона вилазить із землі через найменшу щілину або проміжок між камінням. Вона повертається у землю з приголомшливою швидкістю…Таке уміння входити в землю, така бурхлива і вправна динаміка – ось на чому ґрунтується динамічний архетип» [4, c. 110]. З давніх-давен люди жили поруч з одними з найцікавіших створінь природи – зміями. У свідомості нашого народу ці створіння, рептилії, закарбувалися  в образі небезпеки: немигаючі очі, шиплячі звуки, роздвоєний язик, непомітне і тихе пересування, швидкий напад і здатність отруювати – заворожували і водночас лякали. Цей образ знайшов своє втілення не тільки в усній народній творчості, але і в піснях, живописі та орнаменті. Ставлення до змій та вужів є не зовсім однозначним. Все залежить від конкретного регіону. Образ вужа, як правило мудрого, ми можемо зустріти в українському фольклорі, а саме казках чарівних і казках про тварин «Кирило Кожум’яка», «Гриць і змія», «Ластівка й зозуля», «Чоловік, що розумів бесіду звірів».

Але в книзі О. Дерманського вуж Онисько зображений затятим мрійником і фантазером: «Онисько – затятий фантазер і мрійник. Особливо він полюбляє мріяти, вилізши з-під гілля на город і ніжачись на сонечку» [23, ст. 11].
2. Образ Собаки, який дітям знайомий змалечку, представлений наступними втіленнями: бультер’єр Тайсон, песик, собака, чотирилапий друг, Том/Круз, пес, пудель Кучкудук, цуцик, собача, Боня, Боникова мама, Боник-моник.
У «Словнику символів» образ Собаки пояснюється через асоціації з символікою вірного друга, надійності, непідкупності та мудрості. У давнину собака був символом Меркурія, ремесла жерця, жертвою для бога війни, провідника душ померлих у потойбічний світ. Варто звернути увагу на те, що символіка собаки є неоднозначною. З одного боку, незвичайна вірність собаки була взірцем відносин між учнем і майстром, вчителем. Поширеним символом є ставлення до собаки як до вірного друга, найближчої до людини тварини, що є символом надійності. Тисячі років собаки вірно служать людям. Однак найбільше вражає їхня надзвичайна відданість [55]. 
Але якщо поглянути на цей образ з іншого ракурсу, то згадаємо, що саме образ Собаки у примітивних, навіть древніх уявленнях людей асоціювався з потойбічним  світом (пес був не тільки його стражем, але і  провідником, який приводив із собою душі померлих. Наприклад, міфічна істота давньогрецьких міфів –  Цербер, триголовий пес, який завжди стояв при вході у пекло і пильно чатував). Серед інших вірувань знаходимо трактування цього образу як  символу агресії – це Гарма, скандинавський пекельний пес і чорний пес диявола. Незважаючи на неоднозначність цього образу, зазвичай символізм, що пов’язаний із чотириногим другом, є досить позитивним.
3. Образ Корови в творах: племінний бугай, Черешня, корова, звичайна рогата; телятко, теличка, бичечок, Черешенька.

Образ Корови – це символ материнського молока і (як і образ Бика) неземних космічних сил, які були  творцями світу. У культурах, починаючи від Стародавнього Єгипту і аж  до Китаю, корова явлала собою певну персоніфікацію Матері-Землі. Існують  також інші її значення: місяць і небо (на таке сприйняття вплинули її роги, що нагадували людям  півмісяць), і  Чумацький Шлях (нагадуванням цього було біле молоко). І в міфологічних уявленнях жителів Північної Європи цей образ означав першу годувальницю всього живого. У ведичних віруваннях означала  як небо, так і матінку-землю, тому що  молоко проливається, наче плодоносний дощ. 
4. Образ Гризуна (пацюка, миші, шиншили, щура, хом’яка) представлений у творах наступними персонажами: мишка Евридіка, щур, старий Гнилозуб, пацюк Шнуркогриз, Шнурок, рідковуха шиншила, звичайна шиншила, пикатий хом’як, Товстун.

Якщо звернутися до «Словник символів» Джека Тресіддера, образ цієї істоти означає  жадібність, руйнування, дар віщування та плодючість. Нічні крадії зернових сховищ (щури) зазвичай сприймалися людьми лише як шкідливі гризуни. Таке уявлення переважає у землеробських народів, наприклад, на Близькому Сході. Їх, як і собак,  ототожнювали із світом мертвих, а в традиціях  християн – з дияволом. Різноманітний символізм, заснований на їх хитрості,  швидкості, завзятті при забезпеченні свого сімейства їжею, присутні не тільки в фольклорі (легендарна здатність передбачати загибель кораблів [65, с. 215]. У творі О. Дерманського «Володар Макуци» пацюк Шнуркогриз завжди задумував підступні плани: «Хто хто, а мишка знала, що від пацюків, хоча вони й доводились їй якимись там далекими родичами, добра чи шляхетних учинків чекати не слід. Усі пацюки були ненажерливими, злими, підступними, безжалісними хижаками, готовими будь-якої хвилини вчинити якусь гидоту. Скривдити малу беззахисну тваринку чи пташку для них – раз плюнути» [23, с. 57]. 

А от образ «молодшої сестри» Мишки з давніх-давен символізує боязкість. В іудаїзмі їхня безшумна шкідливість – це символ лицемірства, а в християнстві – символ злої, руйнівної діяльності.  Але в творі ця маленька тваринка проявляє неабияку витривалість і хоробрість: «Уперед!!! – вигукнула Евридіка й кинулася на допомогу Ониськові». Попри всю свою серйозність, вона була досить веселою та полюбляла гратися зі своїми товаришами, хоча завжди дуже боляча сприймала, якщо її знаходили першою: «Евридіка ховалася ретельно, але щоразу за одним і тим самим
гарбузом. Її сховок усі знали, проте, щоб не засмучувати подругу, шукали
мишку насамкінець» [23, с. 33].

5. Образ Жаби: димова жаба, жабка Одарочка, саламандра. Цей образ досить популярний і зустрічається в літературі багатьох народів світу. Але чому наші пращури так поважали цю тварину? Жаба нерозривно пов’язана з водою, бо саме в воді зародилося перше життя. Ця тварина така ж непостійна як і вода, бо вода може дати життя, а може його забрати. В слов’янській міфології – захисниця дому, володарка річок і озер. «Вона неперевершена господарка, тому часто заклопотана хатніми справами або порається в городі» [23, с. 10]. У творі О. Дерманського жабка Одарка постає перед нами справжньою хазяєчкою, розумною та працьовитою. Вона, ніби захисниця дружнього кола жителів городу, всіх нагодує й усім допоможе. Не випадково Сашко Дерманський дав їй ім’я Одарочка. Значення цього імені має давнє коріння й означає «той, хто має добро». І справді влучно характеризує це ім’я вірну подругу вужа Ониська. 

6. Образ Комах та черв’яків  репрезентований такими персонажами: колорадський жук Джек, водомірка, жуки-кравчики, джміль Жорж, сарана, хробачок Кузя. Кузя був серцем компанії, витонченою мистецькою душею. Його музика надихала друзів, хоч і не завжди вони звертали на це увагу: «Кузя – дуже романтичний хробачок, він цілими днями виграє на скрипочці, щось собі мугикає під ніс і мріє стати відомим музикантом» [23, с. 10]. Ім’я «Кузьма» має давнє грецьке походження й означає «організатор світу». Ще одна бестія з компанії, яка мешкає на городі – працьовитий картопляник Джек. Джек – колорадський жук, родичі якого живуть в далекій Америці: «За сусіду вважається ще й колорадський жук Джек, хоча він не має постійного помешкання і ночує то там, то сям, то в травичці, то під грудочкою. Взагалі Джек понад усе любить ласувати картоплинням (на крайній випадок годиться сира картопля або чипси» [23, с. 10–11].   
7. Образ Коня: кінь, необ’їжджений жеребець, гнідий, мустанг.
Кінь – символ сонця і водночас потустороннього світу; циклічного розвитку світу; нестримних пристрастей та інстинктів; чоловічого начала; інтуїтивного пізнання. У слов’ян-язичників – символ смерті і воскресіння сонячного божества; багатства, могутності; степу, швидкості; волі; символ вірності, відданості. У багатьох народів світу кінь вважався священною культовою твариною. Зокрема, у Стародавній Греції кінь був атрибутом бога пекла Аїда [65]. У творі О. Дерманський представив Гнідого гарним товаришем та незвичайним оповідачем. Його майже відразу полюбили Онисько та компанія: «Я не дуже норовистий, та й приборкувати мене не треба, – посміхнувся Гнідий, – а от проїхатися – чого ж, можна. Залазьте всі – завезу вас до Черешні, коли вона вам так потрібна, а дорогою розповім усю вчорашню історію. Друзі з радістю пристали на пропозицію. Авжеж, вони ніколи в світі не каталися верхи. Навіть ковбойський нащадок Джек сідав на коня вперше. Зручно вмостившись на широкій спині Гнідого, всі з нетерпінням чекали розповіді» [23, с. 83].
8. Образ Свині представлений наступними персонажами: кабан, вепр, невеличкий кабанчик, Хряк, Хрюндик, страшнючий, лютий, кровожерний вепр, кабанчики.

«Словник символів» [55] подає цей образ як символ бруду, плодючості, нечистих, гріховних звичок людей та  нахабства і впертості. За Словником символів Джека Тресіддера, образ Свині символізує ненаситність, егоїзм, хіть, впертість, невігластво, але і материнство, плодючість, процвітання і удачу. Позитивне ставлення до свиней у більшості міфів контрастує з їх в основному негативною символікою в світових релігійних традиціях. 
Інші образи, які ми можемо зустріти в інших творах письменника, представлені у вигляді: птахи – папуга, ворона, чапля, дятел, білий гусак; тварини – вівця, ведмідь, баран Борюня, риба – Риба-ненажера.
Перш за все, сюди можна віднести образи персонажів-тварин, наділених здатністю говорити і мислити в казкових повістях О. Дерманського. Таких тварин дослідники дитячої літератури зазвичай вважають повноцінними персонажами у вигляді тварин. Тому говорити ми будемо не про їх прізвиська, а про імена, наприклад: «Гаврик і Джульєтта мешкали в перехнябленій халупі на околиці Міста. Довкола їхнього житла росли розлогі дуплисті осокори. В дуплі одного з них жив старий пугач Понтій» [26, с. 12]. У фрагменті образ старого пугача Понтія є символом мудрості, наділеного здатністю до віщування. Недарма його іронічно названо на честь давньоримського Понтія Пілата, що мав би як правитель Юдеї вирізнятися мудрістю, однак насправді це було не так. Тут варто провести паралель, адже і так звані «пророцтва» сови теж не справджувалися.

Отже, казкова повість побудована за принципом впізнаваності образів героїв маленьким читачем. Тому персонажами в ній виступають всім звичні й знайомі тварини.
Отже, у казкових повістях Сашка Дерманського тематична група образів тварин налічує досить велику кількість. Недарма автор використав саме образи свійських тварин, бо ще з сивої давнини найпершими образами, з якими малечу знайомили в казках та піснях, були саме тварини.Виявлення характерних рис, що містяться в образах тварин, допомагає відтворити національну картину світу. Сашко Дерманський, використовуючи персоніфікації, наповнює світ казок  образами істот, що говорять, відчувають і поводять себе як людина, тим самим перекидаючи місток із реального життя у вигаданий світ.
2.3. Міфологічно-фантастичні істоти у повістях О. Дерманського
Головним компонентом дитячої літератури є образ-персонаж. Найрозповсюдженішими є образи тварин, дорослих людей, дітей і особливо фантастичних істот. Зазначимо, що у казках О. Дерманського образи міфологічно-фантастичних істот можна розподілити на образи міфічних істот, звичні для кожного з нас, та вигадані індивідуально-авторські фантастичні образи, якісно відмінні від традиційних (запозичених зі слов’янської, скандинавської, давньогрецької та інших міфологій) [61, с. 107].

 Вигадані персонажі – це всі персонажі, які є плодом уяви автора. Їх не можна зустріти в реальному житті. Вони несуть у собі колорит чарівництва, відчуження від звичного світу, який робить дитячу казкову повість привабливою. В своїх бестіаріях О. Дерманський створює власних вигаданих істот, бо окрім тваринних образів, він змальовує різноманітних чарівних. Саме їхні образи впливають на юних читачів зазвичай позитивно. Персонажі  взаємодіють із дітьми, а також допомагають дорослішати. На сторінках творів О. Дерманського ми знайомимося з такими чарівними істотами,  як: Страховисько, Дітодруг, Верховний Страхополох, Химеріус форестум, Підглипень, чарівник Нарет, чорт Вельзепер: «– Повторюю, – знову заскрипів спиноокий, – ситуація критична. Серед нас з’явився… – Страховисько зробило паузу, ніби наступне слово застрягло йому в горлянці. – Отже, серед нас з’явився… ДІТОДРУГ! – на останньому слові потвора спрямувала свій костур на Чу» [27, с. 1]. «– Ганьба! — вигукнула химера з голками дикобраза замість волосся на голові й повіках, – А може, шановний Верховний Страхополоше, вона зовсім не проста людська дівчинка, а відьмачка? – докинуло чудовисько, схоже на бегемота з кажанячими крилами і моржачими бивнями [27, с. 4].
 Маленькі читачі потребують, щоб у книжці  було «все як у житті», навіть якщо задіяний абсолютно нереальний фантастичний персонаж, саме тому однією з  визначальних особливостей казкової повісті є наближеність до дитячого мовлення і просте змалювання літературного портрету героя. Отже, дитяча казкова повість – це особливий жанр художньої дитячої літератури, який відрізняється не лише тематикою, доступністю змісту, але і особливою «дитячою мовою» та використанням авторських персонажів: «– Ще крапельку, сестричко, – наполягав Гаврик, – бо з цієї висоти мені не дістати. Дракониця заплющила очі й знизилася ще на кілька метрів… Дракониця стрімко зринула в ранкове небо, подумки дякуючи Вігору, богові драконів, за те, що й цього разу їм пощастило втекти неушкодженими. – Мені взагалі здається, що в цілому світі ще всі сплять. Окрім бідолашного буки, добувача магічної смоли, та його вірної дракониці [26, с. 121].  
Отже, образи міфологічно-фантастичних персонажів, що вживаються в ірреальній комунікації, представлені переважно образами дракона, чаклуна, чудовиська, а також образами українських демонологічних істот (як традиційних, так і індивідуально-авторських) та образами демонологічних істот Сходу і Заходу. Розглянемо більш детально образи міфологічно-фантастичних істот з урахуванням їх розподілу за тематичними підгрупами. Одним із центральних персонажів є образ Чудовиська.
1. Образ  Чудовиська представлений наступними номінаціями: Чудовисько лісове, звичайне; цар Країни Жаховиськ, жаховисько, страховисько, чудовиська, Пластилінове Чудовисько, Чу, Чудовисько Чу, Страховисько, Дітодруг, почвара, потвора, черепахоподібний напівптах-напів’ящур, химера, Верховний Страхополох, спиноокий, монстр, «бегемот», Підглипень, потворні прибульці, Пластиліновий Чу, Плафтиліненко, химеріус форестум.
У міфах Стародавньої Греції образ Химери символізує монстра. Він   став впізнаваним настільки, що  назва його стала загальноприйнятим терміном,  котрий позначав будь-яку фантазію і  тварин-гібридів. Химера мала гриву і вогнедишну голову лева, тіло козла (часто химера зображується і з цапиною головою), зазубрений хвіст з головою змії на кінці. У середньовічному мистецтві [65].

2. Кожна дитина, ба навіть дорослий, полюбляє казочки чи цікаві пригоди. А ще більш цікавими ці твори  стають, якщо їх розказує справжнісінький дракон. Це одна з найпопулярніших міфічних істот, чий образ присутній майже у всіх казках та легендах різних народів світу. 

За Словником символів Джека Тресіддера, образ дракона символізує  рептилію, що втілює первісну міць. Дракони є настільки давнім створінням, що людська уява змушена повертатися на 70 мільйонів років тому, в епоху динозаврів, щоб зрозуміти, що вони являють собою [65]. В Азії, особливо в Китаї, дракон досі вважається символом надприродних сил, необмежених моральними принципами.  У слов’янських казках досить популярним є Трьохголовий Змій Горинич (драконів часто плутають зі зміями, і тому Змій Горинич далеко не змій за походженням, а саме дракон).

Один із таких яскравих драконів, що з’явився в українській літературі, є дракон Омелько: «Був собі Омелько. І був він драконом. Понад усе на світі, навіть більше за млинці з суницями, любив Омелько вигадувати казки. Та була одна заковика: драконові бракувало слухачів, бо щойно він підкрадався до когось, аби розказати казку, усі верещали: «Дракон!» — і втікали» [24, с. 2].
О. Дерманський вводить цього екзотичного персонажа і в інший свій твір «Король Буків, або таємниця смарагдової книги». Це чарівна дракониця – охорониця: «Джульєтта, щасливо усміхаючись, летіла подалі від того крику теплим травневим небом, сповненим пахощів квітучих яблунь та гудіння хрущів» [26, с. 12].
В творах О. Дерманського зустрічаються і другорядні персонажі і їх доволі велика кількість. Образи  українських демонологічних істот обєднуються у дві великі групи: традиційну  і індивідуально-авторську. Традиційні міфічні образи: бабай, торф’яник, болотяник, кровопивця, потерчата, песиголовці, собакоголові, буки, перевертні, чугайстр, мольфар, лісовик, нявка, лісовичка, лісовий чоловік, чорти, русалки, упирі, вовкулака, щезник, погань; індивідуально-авторські образи: Наритові лягаві, Гарбузяник, триклятущий упир-глипач, Дуже-Розлючений Акула, міщук, Шмигун, Білка і Стрілка, блазень, люд Геліус, Крив, король буків, собачі голови, Вермул, мітлетун, Грозул, Кульгавий Колобок, смарги, сквіди, співун, Атми, печерні помідори, Барони Пітьми, Жерці Джерел,  Несміяна, старшачка нявок, бісиця, Гільва, голопуцьки. 

Демонологія наших пращурів-українців – це певна сукупність міфологічних уявлень народу, що спирається на віру в злих духів та нечисту силу – демонів. О. Дерманський в своїй творчості звертається  до магічного реалізму – це такий собі новий реалізм у якому переплітаються елементи реального та фантастичного, поєднується побутове й міфічне. Образ чорта О. Дерманський використовує у творі «Стонадцять халеп Остапа Квіточки». Чугайстир (лісовий чоловік) – фантастичний образ української демонології. Поведінкою нагадує всім відомого лісовика. За  народними повір’ями, Чугайстир колись був звичайною людиною, але після закляття чаклунів, він перетворився в таку істоту. Цікавим є те, що у лісі він ловить нявок і поїдає їх, а от  до людей Чугайстир ставиться доброзичливо. Поспілкувавшись із ними, він відпускає їх, не заподіявши ніякої шкоди. Образ Мольфара у культурі українців є образом, який володіє надприродними здібностями людини: мольфари бувають добрі та злі. Для лікування людей, ворожіння та керування силами природи вони можуть використовувати  замовляння, спеціальні пристрої і трави.
5.  В творі про короля Буків читач зустрічає образи демонологічних істот Сходу і Заходу: тролі, гномик, лепрехун, блоти, садівник-блот.
Лепрехун, в ірландській міфології і фольклорі ельф (luchorpan, букв. «маленьке тіло»). Народна вірування тлумачить його ім’я як «половина черевика». Вважалося, що саме він є охоронцем заритих скарбів, і відкриває їх тому, хто зможе його зловити, а також вислухати, не зводячи з нього очей. У книзі О. Дерманського це не такий вже й поганий персонаж, як може він допомагає головним героям: «Раптом від задоволеного скаженого викрику песиголовців на столах забряжчав посуд, і бідолаха в трикутному капелюсі зрозумів, що його помітили…» [26, с. 63]. 
Ще один образ, який завітав до нас із Скандинавії – троль. Він символізує потворного жахливого карлика або   демона. Це антисоціальне, сварливе та невдале створіння, яке робить шкоду. Легенди про тролів зародилися в Скандинавії. За легендами, тролі лякали місцевих жителів своїми розмірами і чаклунством. За іншим повір’ям, тролі жили в замках і підземних палацах. У будь-якому разі приємного в них мало: «Тролі, що не вирізнялись якимось розумом, та ще й були підсліпуватими, почали вдивлятися в землю. Вони довго мружили свої тупі оченята, доки не побачили малого буку» [26, с. 78].
 Образи вигаданих персонажів є плодом уяви автора. Їх не можна зустріти в реальному житті. Вони несуть у собі колорит чарівництва, відчуження від звичного світу, який робить дитячу казкову повість привабливою.

Юні читачі, а досить часто і дорослі, вимагають, щоб у творах було «все як у житті», навіть якщо їм представлений образ абсолютно фантастичного персонажа. Тому однією з особливостей цього жанру є наближеність до дитячого мовлення. Отже, дитяча казка становить особливий жанр художньої літератури, який відрізняється тематикою, доступністю змісту і особливою «дитячою мовою»:

« –Ще крапельку, сестричко, – наполягав Гаврик, – бо з цієї висоти мені не дістати. Дракониця заплющила очі й знизилася ще на кілька метрів, Дракониця стрімко зринула в ранкове небо, подумки дякуючи Вігору, богові драконів, за те, що й цього разу їм пощастило втекти неушкодженими» [26, с. 118]. Зазначимо, що дитяча казка повинна бути особливо виразною, для того, щоб допомогти дитині розширити уяву. Прозові твори повинні легко запам’ятовуватися, збагачуючи мовний досвід дитини-читача. В якості одного із засобів художньої виразності в дитячій літературній казці виступають образи міфологічно-фантастичних істот, наприклад: «Лепрехун стояв на кам’яній долівці зі зв’язаними руками та з кляпом у роті. Поруч стояли песиголовці Білка й Стрілка. Перед ним, на троні, трохи меншому за той, що так дратував Джульєтту, сидів Нарит. За троном ховався його блазень – люд Геліус; Звичайно, він добре знав, що має на увазі Нарит. Мова йшла про щоденник, який він отримав від короля буків триста років тому і який беріг стільки часу, щоб передати в руки адресату Крива [короля буків]» [26]. У першому фрагменті автором використаний образ Білки й Стрілки, що вербалізується через алюзію як натяк на тему польоту перших тварин у космос у серпні 1960 року. Автор проводить аналогію з образами фантастичних істот, які теж можуть літати.

Образи чарівних міфічних і фантастичних персонажів органічно входять до поетичної структури казок, зумовленої установкою на вигадку:

«– Мені до рук потрапив щоденник Крива… – Кульгавий Колобок!.. — тільки й зміг лайнутись пугач; Побіля самісінької води лежав дракон. Це був Спарт – Хранитель драконів ...; На щастя, зустрів. Ви ж самі бачили, що мене того дня винюхали Наритові лягаві» [26].

Проте варто зазначити, що в казці не все є неправдоподібним і вигаданим. Жанрова суть казки полягає в своєрідності казкового поєднання в ній реального і вигаданого. У ній тварини, навіть міфологічно-фантастичні істоти діють, як люди, наприклад: « – Я не можу повірити, що садівники-блоти колись були могутніми чарівниками, – сказала Джульєтта [26]. У фрагменті фантастичні істоти, як і люди, полюбляють займатися садівництвом.

Людські риси спостерігаються у світі тварин, речей і фантастичних істот. До образів світу неживого привноситься так звана метафорична персоніфікація. Інакше кажучи, текст казки базується на своєрідному переведенні реального в площину фантастичного: «А навколо багаття… Матінко моя! Та ж там просто кишіло від чудовиськ! І однорукі, немов гральні автомати, і триокі, наче світлофори, і рогаті, мов лосі, і волохаті, як рок-музиканти, і пухирчасті, наче огірки, і слизькі, мов слимаки, і лускаті, наче карасі, і гривасті, мов коні, і ластоногі, наче водолази, й ікласті, мов кабани, і пазуристі, наче вчителька хімії Ельвіра Олександрівна, і кошлаті, мов барани, і лисі, наче колобки, і велетенські, як динозаври, і дрібні, наче хрущі, — усі вони були різні, геть не схожі одне на одне. Проте всі чудовиська мали одну спільну рису: були бридкі й потворні. Усі, крім одного. Крім Чу [28]. Фрагмент демонструє чудовий приклад поєднання реального і фантастичного світів, міфічних образів істот, що метафорично порівнюються зі справжніми предметами, рослинами, тваринами і навіть людьми.

На думку М. Венгренівської, поєднання реального та вигаданого є своєрідним поетичним законом казки [8, c. 205]. Цей закон визначає вживання традиційних казкових засобів. До них належать традиційні казкові формули, казкові повтори, антитези, гіпербола, а також слова, що репрезентують образи казкових фантастичних персонажів: «– Сподіваюся, вона варта того, щоб скликати позачергове Збіговисько! – невдоволено ревнув один черепахоподібний напівптах-напів’ящур. – Інакше – комусь доведеться відшкодувати мені витрачений на дорогу сюди час [27, с. 3]; Десятки найрізноманітніших, найпотворніших, найогидніших і найжахливіших чудовиськ у світі стояли з роззявленими пащеками, з яких текла тягуча слина, і виряченими, очманілими очиськами лупали на маленьку дівчинку, що звалилася невідомо звідки, як сніг на голову, та ще й посміла їх не боятися» [27, с. 4]
Вплітаючись у художню тканину казки, бестіарні образи несуть у собі додаткові функції, що виходять за межі їхнього безпосереднього контекстного оточення. Отже, між системою казкових образів і змістом казки встановлюється особливий зв’язок. Поряд з іншими засобами, казкові образи, будучи ніби індикаторами несправжнього, чарівного світу, стають ключовими знаками стильової «моделі» казки, утворюють стійкий каркас її тексту, орієнтованого на «казковість» [67, с. 15]. Прикладом цього може бути уривок із казкової  повісті Сашка Дерманського: «– Е, є, – незворушно промовив Чу. – Це всім відомо. Ніч настає тоді, коли цар Країни жаховиськ чіпляє гаком сонце, знімає його з неба й кладе собі в пащу. А коли ж йому вже несили терпіти, бо язик аж шкварчить, то випльовує сонце назад – і настає день [27]. Як бачимо, у фрагменті відбулося певне метафоричне перетворення образу міфічного персонажу царя Країни жаховиськ.
Отже, бестіарні образи в прозі О. Дерманського представлені як образами тварин у казкових повістях, так і міфологічно-фантастичними істотами. До того ж, спостерігаємо конфронтацію темних і світлих сил в образах реальних тварин та міфічних істот, які відтворюють як індивідуальні характери, так і узагальнені соціальні типи. Крім того, генералізація однієї сюжетної лінії, пов’язаної з головним позитивним героєм, передбачає також добір фантастичних істот.

ВИСНОВКИ
У процесі дослідження виявлено й проаналізовано образи фантастичних істот у прозових творах О. Дерманського для дітей та мотиви, пов’язані з їхнім функціонуванням у просторі художніх творів.

Вдалося дійти висновку про існування теоретичних проблем дослідження художнього бестіарію. Бестіарій (віл лат. вestia: звір) – це жанр алегорично-дидактичної прози, своєрідний каталог реальних та вигаданих тварин, поширений у літературі середньовічної Європи у ХІ – ХІV ст. У ньому поєднані перш за все фантастично-міфологічні елементи, символіка, а також певні засади християнської віри, тому що він має підґрунтя національної міфологічної традиції. Передує цьому активне поширення Святого Письма, а також візантійські тексти, які містилися в збірниках – «Шестодневи». Цей бестіарій має фантастичні оповідки – уявлення людей про рослинний і тваринний світ. Саме ці дивовижні візії поєднали в собі елементи науки, філософії та релігії про походження рослин і тварин, рух і значення небесних тіл. 
У символічній системі літератури тваринні образи мають універсальне значення, вони є найбільш вживані та значущі елементи. Насамперед це пов’язано з тим, що в природі сама тварина є дуже активною. Окрім того, ареал розповсюдження тварин є досить широким: на землі та під землею, у воді, на небі. Частотність використання певного тваринного образу залежить від того, чи значущий і цінний атрибут позначає тварина в міфоепічній свідомості людини. Тому саме через призму міфосвідомості та первинних міфологічних уявлень, що передавалися із покоління в покоління, формується сприйняття рис тварини, її значущості і, зокрема, символізму. Завдяки легендам, міфам та народним переказам ми можемо дізнатися про ставлення наших пращурів до тварин, процес освоєння вже сучасних свійських тварин. Віддавна люди надавали певного додаткового, деякою мірою особливого значення, цінності оточуючому світові, природі, тваринам чи не першочергово. Це стосується і того виміру, який ми бачимо, і уявного, міфічного. Тому зверталися до символів та знаків. Найпростіша дефініція символу – це його визначення як певної фікційної форми, що вказує на уявну реальність.

Нині ці образи й мотиви повертаються у тексти літературних творів, надаючи їм міфопоетичних рис, наповнюючи символічним підтекстом та дидактизмом.

У літературних творах про тварин автори наділяють їх психолого-поведінковою портретною та соціальною характеристикою, здатністю мислити, зображуючи ці образи близькими до образу людини. До бестіарних образів належать і міфічні істоти. Ці образи є дуже популярними в літературі, особливо в сучасній, бо приваблюють дітей та навіть дорослих читачів. Українці з давніх-давен населяли свою хату, ліс, ріки та болота, поля та ліси різними міфічними істотами. У такий спосіб пращури уявляли Всесвіт і будову світу.
Складно переоцінити значення образів тварин в системі творів сучасної літератури для дітей. Вони  не тільки виховують, показуючи юному читачеві абсолютно людські якості, але й знімають ідеалізацію людини та зверхність її над тваринами. Образи тварин є надзвичайно популярними й цікавими для дітей молодшого шкільного віку, адже вони легше їх сприймають, аналізують. Їм подобається співпереживати героям, співчувати, робити висновки з їхньої поведінки. Саме тому їх активно використовують батьки в процесі сімейного виховання, тим самим прищеплюючи дитині елементарні норми поведінки у суспільстві. Достатня кількість таких творів внесена до програми навчання дітей в початковій школі. Саме завдяки своїй доступності, логічності й привабливості, образи тварин завоювали мільйони дитячих сердець. 

У прозі О. Дерманського виразними є бестіарні мотиви, пов’язані з міфологізацією істот, які оточують дитину й часто створюються її уявою й фантазією, особливо в емоційні моменти її життя, коли відбуваються радісні або сумні події.
Герої творів О. Дерманського – веселі звірята, яка вміють танцювати, грати на музичних інструментах, смішити та веселити, у них є почуття відповідальності, вони дружать, допомагають один одному. Таку «хитру науку» опанували позитивні персонажі, а саме: Чу Пластиліненко, Онисько і компанія, Гнідий, Джульєта та її родичі, навіть чорт Вельзепер, який належав до «нижчого» світу, врешті-решт зробив добре діло, обрав правильний шлях і в кінці історіїї залишився щасливим. Персонажі цих творів вдаються до всіх хитрощів із метою звільнення від зла. Велике розмаїття творів цього автора призвело до появи цікавих бестіарних образів.
Одним із основних бестіарних мотивів у повістях О. Дерманського є їх міфологізація з одного боку (дракони, Чу (можливо, маленький Чугайстер) та наближення до сприйняття дитини, наділення  їх комплексом позитивних якостей, які допомагають у складні моменти. Можемо провести аналогію з відомим мультфільмом «Корпорація монстрів». Ці мотиви виразно проглядаються в портретних характеристиках.

Переплетення реального світу з чарівним, фантастичним надає надзвичайної пікантності і цим заохочує дітей до читання, бо не ситуаціїї, в котрі потрапляють персонажі є головними. Важливим є те як розкривається образ, характер в таких критичних ситуаціях, і як ровиваються взаємини цих персонажів.
У казкових повістях Сашка Дерманського тематична група образів тварин налічує досить велику кількість. Недарма автор використав саме образи свійських тварин, бо ще з сивої давнини найпершими образами, з якими малечу знайомили в казках та піснях, були саме тварини.Виявлення характерних рис, що містяться в образах тварин, допомагає відтворити національну картину світу. Сашко Дерманський, використовуючи персоніфікації, наповнює світ казок  образами істот, що говорять, відчувають і поводять себе як людина, тим самим перекидаючи місток із реального життя у вигаданий світ.
Вигадані персонажі є плодом уяви автора. Їх не можна зустріти в реальному житті. Вони несуть у собі колорит чарівництва, відчуження від звичного світу, який робить дитячу казкову повість привабливою. В своїх бестіаріях О. Дерманський створює власних вигаданих істот, бо окрім тваринних образів, він змальовує різноманітних чарівних. Саме їхні образи впливають на юних читачів зазвичай позитивно. Персонажі  взаємодіють із дітьми, а також допомагають дорослішати. На сторінках творів О. Дерманського ми знайомимося з такими чарівними істотами,  як: Страховисько, Дітодруг, Верховний Страхополох, Химеріус форестум, Підглипень, чарівник Нарет, чорт Вельзепер. Людські риси спостерігаються у світі тварин, речей і фантастичних істот. До образів світу неживого привноситься так звана метафорична персоніфікація.

Отже, вплітаючись у художню тканину казки, бестіарні образи несуть у собі додаткові функції, що виходять за межі їхнього безпосереднього контекстного оточення. Отже, між системою казкових образів і змістом казки встановлюється особливий зв’язок. Поряд з іншими засобами, казкові образи, будучи ніби індикаторами несправжнього, чарівного світу.
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